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PREFACE, 


THE present edition of the Hecuba is mainly in- 
tended to explain and illustrate the play itself. But 
it being impossible to treat a Greek play as a separate 
and isolated whole we have tried to make sure that 
a boy after carefully and intelligently studying our 
commentary shall not merely be able to pass a close 
examination in the HechbaSittelf, but shall know 
more both of Euripides and of Greek scholarship in 
general. 

Our obligations to previous editors are very great : 
but we have carefully avoided the mistake of writing 
@ mere compilation, which must needs be crude and 
therefore unsatisfactory. The editors to whom our 
acknowledgments are more especially due are Porson, 
Pflugk, Hermann, Dindorf, Kirchhoff, Nauck, Paley, 
“Wecklein and Weil. 

Our text is for the most part conservative, follow- 
ing—(as all modern editors must)—the lead of Kirch- 
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hoff, whose edition of 1855 placed the text of Euripides 
on a new footing. With him we have given great 
weight to the best class of MSS., viz. the Marcian 
(xii. cent.), the Vatican (xiii. 1), and the two Parisian, 
2712, 2713; denoted by Prinz A, B, E, a respec- 
tively. The ‘best MS.’ occasionally mentioned in the 
commentary is the first of these. 
All quotations have been given in full, and the 
only book to which mere references have been made 
is Prof. Goodwin’s excellent School Greek Grammar. 
We gratefully acknowledge valuable help and advice 
from the well-known scholars Prof. Kennedy, Mr E. S. 
Shuckburgh and Mr A. W. Verrall. 


INTRODUCTION. 


EURIPIDES was born B.c. 480, perhaps on the very 
day when in ‘the* battle’ at ‘sea-born Salamis’ Athens 
under Themistokles destroyed the great Persian force 
which Xerxes had brought against Hellas, and won 
the fight of civilisation and progress over stagnation 
and barbarism. His lot was therefore cast in the 
most brilliant epoch of Athenian. history, and while 
he was growing up to manhood the life of the whole 
of Hellas ran high, all was movement and vigour 
tempered by Athenian taste into an artistic beauty 
dignified by power. The literary form which this out- 
burst of energy took was, as in Elizabethan England, 
the drama. Aeschylus born B.c. 525 and Sophokles 
born B.¢. 495 had perfected the form of tragedy, the 
one ruggedly grand, the latter ideally perfect. It 
was reserved for their great successor Euripides to 
make tragedy not heroic but human, to paint men 
not as they ought to be but as they are when toiling, 
rejoicing, sorrowing jn the high-ways and the bye- 
ways of everyday life. We may everywhere see 
‘Our Euripides the human 
: With his droppings of warm tears 

And his touches of things common 
Till they rose to touch the spheres’. 


* Xen: Anab. 1. 2. 9. 
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‘His object was to excite interest, not by distant 
grandeur like Aeschylus, nor by ideals however touch- 
ing and poetic like Sophokles, but by bringing real 
men and women on the stage, with real human 
passions and feelings as his countrymen saw them 
every day in Athens. The strong side of this realism 
is clearly ‘the touch of nature’, the weak side is the 
danger of its losing all effect and becoming common- 

place and undignified’. | 
' <The Hecusa tells the story of the Trojan queen’s 
‘sorrows,—the hateful exchange of slavery for royal 
estate, the foul murder of her son, the sacrifice of her 
daughter,—and the bloody revenge wreaked by her 





upon the slayer of her boy. It abounds with the _ 


good and bad points of the poet. It is, as Aristotle 
said, the ‘most tragic’ of dramas, and is full of pathetic 
power. > But the set harangues on the possibility of 
teachirig virtue and on the value of rhetoric (traces of 
the poet’s intimate relations with Sokrates, Anaxagoras 
- and other leading spirits of his day,) sound cold and 
in bad taste, coming as they do from the mouth of a 
mother steeped in bitter woe. Again, the loose joining 
of the two parts of which the play is composed indi- 
cates a weak point in the poet. The death of Polyxena 
and the cruel revenge upon Polymestor are really two 
separate pieces which Euripides has not cared to weld 
into one very fast whole. For whereas Sophokles 
contrived that every scene should lead up to the 
catastrophe, Euripides relied upon the telling nature 
of particular situations. \. | 
It is somewhat strange that, while Euripides gained 
the first prize but five times in the course of his long 
dramatic career, 80 many as 18 of his plays have come 
down to us as against seven of Sophokles and Aeschylus 
respectively. His tender pathos and modern spirit 
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will account for his popularity i in modern times; for 
his want of success in his own days, ‘why crown awhom 
Zeus has crowned in soul before?’ 

In criticising such prologues as that spoken by the 
shade of Polydorus, we must remember that every 
Athenian in the theatre knew perfectly well already 
the whole tale of ‘the mobled queen.’ But he would 
watch with breathless interest to see how the poet 
would work out and develop the familiar story, and the 
prize would be adjudged accordingly. The audience 
was probably as highly educated as our own Commons; 
‘for the house is clever’, said Aristophanes, one of the 
cleverest of them all. Macaulay truly says, ‘An 
Athenian citizen might possess very few volumes; and 
the largest library to which he had access might be 
much less valuable than Johnson’s bookcase in Bolt 
Court. But the Athenian might pass every morning 
in conversation with Socrates, and might hear Pericles 
speak four or five times ina month, Hesaw the plays 
of Sophocles and Aristophanes: he walked amidst the 
friezes of Phidias and the paiatings of Zeuxis: he knew 
by, heart the choruses of Aeschylus’. 3 

' The date of the Hecuba is fixed with fair precision 
to B.c. 425 or thereabouts. For Aristophanes in the 
Clouds*, which came out B.c. 423, parodies. v. 172; 
compare also the notes on 462, 650. Its moral is 
the antithesis of barbarism and savagery to Hellenic 
culture and the reign of law, together with a practical 
illustration of the favourite Greek saying dpacayre 
wabety. ~ The scene is laid in the Thracian Chersonese, 
over against Troy, where the anger of Achilles has 
held back the favourable wind from the Greek fleet. 
His Shade has just appeared above his tomb, demand- 
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ing 98 sacrifice the ‘fairest of the Trojan maidens. A. 
Greek council of war votes that Hecuba’s daughter 
Polyxena shall die. Here the action of the pley 
opens. : 


Structure of the Play. 


I, Protocur, 1—99=that part of a tragedy 
which precedes the first entrance of. the 
chorus. 

II. Paropus, 100—-154 =the song of the chorug 
as they march into the orchestra and take 
their place. -) 

Ill. First Erisops, 155—443. 

IV. erst Stasimon, 444—483. A Stasimon is a 

| song sung by the chorus from their sta- 
tion.  & 

V. Second Erisope, 484—628. 

VI. Second Srasimon, 629—657. 

VII. Third Ertsopsr, 658—904. 

VIII. Third Stastuon, 905—952. 

IX. Exopvus, 953—end. 


Episodes are the dialogues which come between two 
choral odes, and it will be seen that they roughly 
divide the whole play into acts. The Doric poet 
Alkman gave an artistic form to the choral lyric by 
arranging that the chorus, whilo singing stasima, should 
execute alternately a movement to the right (sTROPHE 
turning) and a movement to the left (ANTISTROPHE) ; 
and he composed the songs which the chorus was to 
sing in couples of stanzas called sTROPHE and ANTI- 
STROPHE, answering to these balanced movements. 
Tisias of Sicily (surnamed Stesichorus, ‘marshal of 
choruses’,) perfected the form of the choral lyric by 
adding to STROPHE and ANTISTROPHE a third part, the 
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EPODOS, sung by the chorus while it remained station- 
ary after the movements to right and left. . | 
It is advisable to add a few words in explanation of 
the scholia which are sometimes cited in the com- 
mentary. The scholia of Euripides consist of a putting 
_ together of two continuous commentaries, the fuller one ~ 
the work. of Dionysius, the other by an anonymous 
writer, both drawing from Alexander, who again 
drew largely from Didymus: he for the most part re- 
produced the opinions of earlier commentators. The 
genealogy therefore is (1) Didymus, (2) Alexander, 
(3) (a) Dionysius, (6) Anon., (4) the Scholia them- 
selves, 


EKABH. 


TA TOY APAMATOS ILPOSOQIIA. 


TIOATAOQPOT EIAQAON. 

EKABH. - 

XOPOZ AIXMAAONTIAON IYNAIKQN. 
TOATZENH, ; 
OATZZETZ. 

TAAOTBIOZ. 

OEPAITAINA. 

ATAMEMNON. 

TIOATMHZTQP KAI OI WAIAEZ ATTOY. 


The scene is laid throughout in the Grecian encampment on 
the shores of the Thracian Chersonese. 
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pepyvyped és kivdvvov edAPovres, peyav. 

nyo dé yovdruy tov éudv TATELVOS WV} 245 
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OA. dor’ évOavety ye cois wéaNour xe epayy 
EK. ri d9r ede~as, SodAos dv epos rere; 
OA. zoddAGy Aoywv cipypal’, dore pn Oavelv. 
EK. écwoa Sjra o°, eférepd te xOoves; 
OA. dor eloopav ye péyyos Alou rode. 250 
EK. ovxovy xaxivet totode trois BovAcipacu, | 
ds € euod mey erabes ola dys wraletv, 
Spas 8 obdty quds eb, xaxds 8 dcov divy; 
axdpurroy tpav orépp’, Soot Snpyyopous 
Cyrotre tipass pnd? yryvioxow Gd por, 255 
ot rovs pidous BAamrrovres od dporrilere, 
qv rotate rodAots wpos xdpw A€yyré Te 
arap ti dy odpicpa, Trovd’ 7yovpevor 
és ryvde waida Wihov dpway dovov; 
morepa 70 xpv of empyay’ dvOpwrocpayeiv 260 
apos TunBov, évOa BovOvretv padrov ampere; 
9 ToUs Kravovras avramoxretvat OéAwv 
és tyvd “Ayidrebs evdixws teivee hovor; 
aAX' ovdey atrov Wde y eipyarrat Kaxov. 
‘Edgy vv airety xpqy rady mpordaypara’ 265 
xeivy yap wrecey vw és Tpoiay 7 aye. 
ei & aixpadwrov xpy tiv’ Exxperov Oavety 
cadre tartpqhipourar, ovx pay Tobe 
9 Tuvdapis yap elSos ixapererrairy, 
adxotoa & ymav obdév Hooov yupEéby. 270 
To perv Stxatpy rovd aytAdXapar Acyor- 
ad § dvridotvar Set o°, aratrovons euod, 
dxoveov. yw THS éuips, Os dys, xEpos 
kat Thode ypaias apooritvwy tapyidos- 





XO. 


3 EKABH. 
2 . , a a a ~ 9 A 
avOamrropot gov tavde THY atTav eyo, 
4 b) 2 ~ “N La te e , lA 
Xap Tr araitd tHv Tod, ixerevw Té ce, 
poy pou to Téxvov éx xEepov arooracys, 
ld a ld “@ 
pnd xravyte. tav TeOvynKoTwv adits: 
, o ° 4 “A 
tavty yéynOa KxariAyGopar Kaxov 
9 ~ 4 
9 8 avrit rodddv éori por mapayryn, 
wodis, ttOnvn, Baxtpov, yenwv odod. : 
ov TOs KpaToUvTas xp) Kparely & py xpewr,, 
ovd evruxotvras ev. Soxely mpdgew ae. 
Kayo yap qv wor, adda viv ovK ep’ ert, 
Tov wavta 5 GABov yuap & pw adeirero. 
adr’, @ dirov yévaov, aidéoOyri pe, 
oixrepov: é\Owy § eis “Axatixov otparov 
rapiyyopnoov, ws aroxretvey pOovos 
yrvaixas, as TO mprov ovK éxreivare 
a) > 4 > é > ld 
Bopav arconacavres, adN oxtetparte. 
4 2 ea “ > 9» , ” 
vopos © éy vpiv trois r édXevbepois ioos 
Kai rotate SovAos aiparos Ketrat mépt. 
70 5 agiwpa, xdv Kaxds. Aéyy, To cov 
weioes Adyos yap & Tr adofolvTwy iwv 
? ro) , ea r 9 A La 
Kax tov SoKxotvrwy avTos ov tavrov oOeve. 
> a” gy LY > l4 , 
ovx eoTw ovTw oreppos avOpwrrov gveats, 
qTts yowy cay Kat paxpdv cdupparwv 
xAvovca Opyvous ovx av éxBddor Sdxpv. 
‘ExaBy, dddacxov, pydé 10 Ovpoupévy 
AY b 2 4 “a “~ , 
tov ev éyorta Suvopery rood dpevi. 
ey To pty aov ody, Up oUTEP NiTUXOUY, 
owlew Eroipos elut, Kovx adAws éyw 
d 3 elrov els dravras, ovx apvycopat, 
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275 


_ 280 


299 


295, 


300 


14 EYPIMIAOY 
Tpoias adovons dvipi 73 mpury orparod 
anv maida, Sotvas odayov efacroupeve.. 305 
évy Tae yap Kapvovow ai rodXal odes, 
oray tus €cOdos Kai mpobupos dy avnp 
pydey dépytac tov Kaxwvwv tAéov. 
gpiv S “AyrdAeds afcos riynys, -yovat, 
Oavav vrtp yijs “EAAdSos xaddeor’ dap. 310 
ovKovv Tod aicypov, ei Br€rovre py diro 
xpuperO, eet 5 odwie, py xpapeo er; 
elev’ ti Snr ep tus, qv tes at davg 
oTpatov t aOpoiwis rodeniwy 7 aywvia ; 
worepa paxovpel,  htroyuyynooper, - 315 
tov xatOavev® opdvres ov Tipupevoy ; 
kal pny euorye Lovee pev, xa yyépay 
kel opikp exourt, wavt av dpKovvrus exoe' 
TipBov S& Bovdroiuny ay agcovpevov 
tov éuov opaabar’ dia paxpod yap 4 xapts. 320 
ei S oixtpa macyew dys, 45 avraxové pov’ 
eloly rap nyiv ovdév Fooov aOArat 
ypaiar yuvaixes 75é rpeoBira ober, 
vipat 7 apiorey vupdiwy ryrdpevar, 
av noe xevOer adpar “Idala Kéves. 325 
ToApa Tad* ypets 8, ef Kaxds voniLomev 
Tiyudv tov éoOdov, Spablay odAnoopev’ 
oi BépBapor de wajre Tous idous pirous 
nyeobe papre Tous Kadds TeOvynKoras 
Gaupdle?, ws av yn pev “EAAas cbroy7, 330 
vpets & exnf cpora rots BovAcdpacw. 

XO. aiat? ro SotAoy ws xaxov redux’ ae, 








EK. 


TIOAYE. ope oa’, ‘Odvoced, Sefiavy vd’ eiparos 


_ EKABH. 
ropa 6 & wy xpy, Ty Bia Kparovpevov. 
@ Ovyarep, ovpot pev Adyo mpds aiPépa 
dpovdo. paryny pidbévres api cot ddvov' 
ob S dl te pelo divapiw 7 pyrnp exes, 
orovdale, macvas wor anddvos ordéua 
POoyyas ictoa, py orepyOyvar Biov. 


apoomurre 8 oixtpds rovd ‘Odvociws ydvv, 
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335 


Kai wei. exes 5& rpddacw' ore yap réxva 340 


Kai Tod, THV ONV WoT ewoiKTeipar TYXNV. 


kpU@TovTa xeipa, Kal mpdowrov Euradw 
oTpepovra, py cov rpoobiyw yeveados. 
bapoe’ wépevyas tov éuov ixéovoy Aia’ 
ws Epoual ye, TOU 7 dvayKalov xdpwv 
Oaveiy re xpiffovo"> et S& py Bovdnropa, 
Kaxy pavotpor Kat diroyvyos yuv7. 

ti yap pe Set Cav; Ff marnp pev qv dvakt 
DPpvysv axdvrwv’ rotrs po. mpdrov Biov' 
rer eOpépOnv edrrridwv Kadav vo, 
Baorretor vipdy, Gprov ov opixpov ydpov 
éxovo’, Grov Sap. éoriav 7 adifouat' 


“déorowa 8 74 Sornvos “ISatacw Fv 


yovagl, rapOévors 7° aadBAerros péra, 
” n~ “N AY ” lg Pa 
ion Geotor, wAnv to KatOaveiv povov 
vov © eiut SovAn. ampdra pév pe rovvopa 
Gavetv épay riOyow, ovx' «lwOos dv 
érear tows dy Serrorav apay dpévas 
Toxo. dy, Goris apyipov p. wrycerat, 
A ¢: o > sf aA 6 
tyv Exropos te xatTépwv toddwv Kao, 
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35° 
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mporOeis § avayxyy ovrorowy éy Sopors, 
caipev te Sapa kepxiow 7 éperrdvas 
Avmpay ayovray yyépay pw avayKacer’ 
Ay Se rapa SovrAos wryros sober 365 
xpavel, typavvav mpoobey néwpéva. 
ov O71 ain’ opparwv éhevOepov 
éyyos rod, “Aiwdy mpooriBeto’ éuov Séyas. 
ay ovv p, ‘Odvcce, cai didpyacal pw aywv" 
our é\mridos yap ovre rov Sdgys opa 379 
Odpoos wap apiv ds wor ev mpagai pe xp7. 
pytep, ov 5 ypiv pydev euroduv yéry 
A€youca pyre Spdoa: ovpBovrAov S€ por 
Gaveiv, rpiv aicypav py Kar agiav ruyely. 
corts yap ov ewhe yeverGat Kaxdy, 375 
pipe piv, adryet 5 aixdy evrels Lue 
Oavwy § ay ely paddov ebruxéorepos 
9 fav’ ro yap Civ py Kxadds péyas wovos. 
XO. Sewos xapaxrip xarionpos év Bporots 
éoOdav yevérOat, cari peiLov epxerar 380 
THs evyevelas Svopa, Toicw a£iots. 
EK. xadcs pev elras, Ovyarep’ adAd rp carp 
Aurn mpoceoriv. et St Set rH Inrdws 
xapw yevérbar radi, Kai yoyov pvyciv 
Upas, "Odvoced, tyvde piv py xreivere, 385 
ypas 8 ayovres mpos twupay ‘Axrr\dAdws 
nevreire, py peiderO: eyo “rexov Tapww 
Ss maida @éridos wAerev tofors Baduv. 
OA. oo, & yepaia, xarOavely “AxiAdéws 
ddvracp “Axatovs, dhAd ryvd, yrycato. 390 





- EKABH. 


EK. dpets 5€ po ada Ovyarpi cupdoveicare, 
cat Sis rovov map’ aiparos yernoeras 
yaig. vexpo te Te Tad eLarroupery. 
OA. adts xdpys els Odvaros’ ob rpocourréos 
aAXos zpos aAAw’ pdt Tovd wdeiromer. 
EK. zodAy y' avayxn Ovyarpt cvvOaveiv epé. 
OA.. mds; ov yap olda Seororas Kexrypéevos. 
EK. ooia xtoods Spucs orws rHod eopa 
OA, otk, Ww ye weiOy rotor cou copwrépors. 
EK. os ri08 Exotica rardds ov peOyoopat. 
OA. GAN oS eyd pry rd areap’ abrod Aurev. 
TIOAYE. pijrep, ov por xat ov, wat Aaepriov, 
xdAa toxetow elxorus Orpovpévors, 
ov 7, @ TdAatva, TOLSs KparovaL pp paXOV. 
Bovra weoeiy pos ovdas, EAxdoal Te cov 
yepovra xpira mpos Biav wOovpevy, 
acxnpovncai + éx véov Bpaxiovos 
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395 


490 


405 


a 9 a td A o >, 9 A ad 
oracbeio 3 a metre’ py ov y* ov yap aguov. 


aAX’, @ aq ot patep, ndiornv xépea. 
Sos xal ‘wapeudy mpoo Badeiv mopyibe: 

Ws ovror aifis, adAa viv maviortatov 
axtiva xUxiov @ yALov zpocowomat. 
tédos Sexe. 5 trav euav rporpbeyparuv. 
@ pyrep, @ rexovo’, Grey Sy Karo. 


EK. & Ovyarep, ypeis 3 dv pda SovrAcvcoper. 


TOAYE. dvupdos, avupévaios, dv p éxpiv tuyxetv. 


EK. olxtpa ov, réxvov, aOdia 8 eyed yur}. 
TIOAYE. éxet 5 év “Acdov xeivopar ywpis ober. 
EK. ofpou ri Spaow; wot teXeutyow Biov; 


410 


45 
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TIOAYE. SovAn Oavoipa, watpds ovo’ edevfépov. 420- 
EK. ypets S¢ wevrizxovra y appopo. réxvuv. 
TIOAYE. zi -cot zpos “Extop’ 9 yépovr elrw zoow; 
EK. dyyed\re rardv abhiwtdryy éué. 7 
HOAYE. & orépva, pactot @, of pw eOpapal’ 7dédus. 
EK. & ris awpov Ovyarep abdia rixys. 425 
TIOAYE. xaip’, & rexotoa, xaipe Kardvipa +é por. 
EK. xatpovrw adAou, pytpt 8 ovk eorw rode. 
TIOAYE. 6 7° & duidirros Opygi TWorvSwpos xacis. 
EK. ef 9 y* dmord 3 dde wdvra Svrrvyé. 
TIOAYE. Of wai Oavovons oppa ovyxdAyoe 70 cov. 430 
EK. ré6vy’ tywye mpiv Oavelv Kaxdv vro. 
TIOAYE. xopil’, “Odvoced, p apdibeis xdpa wérdous’ 

ws mply opaynval y éxrérnxa xapdlay 

Opyvowws pytpos, rivde 7° exrixw -yoors. 

@ pas’ mpocveurety yap cov svoy’ Eerri pow, 435 

péreote 8 ovdév wAnv doov xpdvov gidovs 

Baivw peragd Kat wupads “AxtdAdus. 
EK. of ‘yw' mpodeirw: Averas 5é pov méAr. 

& Ovyarep, dior pytpos, exrewwov xépa, 

dos py Atrys pe aad. amrwdocpny, didat. 440 

[as Thy Adxaway tyyovoy AtorKopow 

“EAevqv t8oune* Sua xarey yap opparev 

aisxiota Tpoiay <fde rav evdaipova. | 


XO. avpa, wovrias atpa, oTp. a. 
are jovromopous Kopicers 445 


Gods axarous ér oldue Aipvas, 
Tot pe Tay peAday sropevoeis ; 

“a 4 ‘ . 
7@ Sovrdcvvos mpos olxor 


* 





| EKABH. 
xtnbeio’ api~opuar ; 

7 Awpidsos dppov alas, 

7 POiddos, évOa rov 
xaddiorwy bddrwv marépa 
gacly “Amidavov yias Auraive ; 
7 vacwy, aAujppe 

KuoTG wewropévay TaAa.vay, 
oixtpay Biotdy éyoveay oikous, 
&vO0. rpwroyoves te poing 
Sdpva 0 icpots avécye 
aropGovs Aarot dida 

wdivos ayadpa dias ; 

aoiv AnAiaow Te Kov- 

patow ‘Aprewdds te Oeas 
xpuotay apruxa Téa 7 ebdoyyow ; 
7 TadAddos év woXe 

Tas Kadddigpou eds 

vaiove év Kpoxéw wérlw 
*Levgopar dpa ru- 

Aovs, év Sadadeaior mro- 
xiAXovo’ avOoxpoxoie wyvats, 
q Tirdvev yeveay, 

trav Leis aupuripy 

| Koysiter proyne Kpovides ; 
Spot Texewy Euay, 

wot Tarepwv, x9oves G 

& KaTv@ Katepetwerar 

. tupopéva, Sopi- 
xTytos ‘Apyeiwy' eyo 8 
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450 


a. 455 


469 


465 
orp. f’. 


470 


avr. B. 475 


20 | _ EYPIDIAOY 
év feiva xOovi 39 KéxAnpat . 
SovAa, Auroto’ *Aciay 
Eiporas Oeparvay, 


adAdgao’ “Ada Gadapovs. 


TAAOTBIOZ. 
mov THV dvaccav Syror ovcay "IXlov 
‘ExaBnv ay efeipount, Tpwades xdpac; 
XO. atry wédas cov, var’ exova’ éxi yGovi, 
TadOvpre, xetrat, ovyxexAnpevyn wérdors. 


TA. @ Zed, ri A€~w; worepa o° dvOpwrovs dpav; 


9 Sogfav aAdws tyvde KexTAoOa paryy 
[Wevd7, Soxotvras Sayidvur evar yévos,] 
tuxnv 5¢ wavra trav Bporois érirxomeiy ; 
oix 78 avacoa Tay ToAUXpicuv Povydv ; 
ovx m5¢ Ipidpov rod péy’ odABlov Sdpuap; 
Kat viv modus piv mao” dvéornxer Sop, 
avty dé Sovdn, ypais, dais, ext Bort 
Kelrat, Kovet Pipovoa SvaTyvov Kdpa. 


489 


485 


490 


495 


ped pei. yépuv pérv eis cpus Sé poe Oavety 


ely, mplv aloxpa wepirecciv tixy Tv. 

dvicrac, © Svoryve, Kal perdporov 

meupay Exaipe Kal 7o mddXevxov Kdpa. 

| EK, €a° ris otros oipa roipoy ovx eds 

—— eéto ae; th Kweis p’, otis el, AvTovpery ; 

TA, TadduBros yxw, Aavaiday vmnpérys, 
“Ayapéuvovos méupavros, & yivat, péra. 

EK. @ drat’, dpa xap’ emorddga rddy 
Soxody “Axatots #AOes; ws id’ dy Adyors. 


500 


5°5 








TA. 


_- EKABH. 





orevdupev, yxovapey, nyo 
anv maida KarOavotcayv us Oa 
KW peTATTELXWV oE° etuxovety Bé jue’ 
Stacol 7° *Arpeidar Kat Aews "Axarixdn. 


EK. otpou, rf Aegers 5 3 OUK ap ws darmspoont 


TA. 


perprOes ypas, adAd onpavav Kaxa ; 
dAwAas, @ at, pytpos apracOeic’ ao° 
gets 8 Grexvoe rovmi o°* & tadaw’ eyo. 
was kat vw éfenpdgar ; ap aidovpevor; 

} pos to Savoy FAG, ws exOpav, yépoy, 
KTeivovres; eit, xalrep ov AdEwv gira. 
Sutra pe xpyles Saxpva Kxepdavai, ywvar, 
ans madds oixtw' viv Te yap A€ywy Kaka 


téyéw 70d Oupa, tpos tadpw 6, ot wAdvro. 


mapiv pev oxAos mas ‘Axatixod orparod 


awdypys xpd tupBov oifs Képys ert adayas’ 


AaBuv F "AxtAAEws wats Modvsévyv yxepos 
gory éx dxpov xwpartos, wrédas 8 éyw 
Aexro’ 7 ’Axaidy Exxpiro. veaviat, 


oKipTnya pooxov ans Kabéfovres xepor, 


éorovro’ wAypes 8 ev xepoww AaBuy Séras 
TayXpvoov, aiper xetpt mais “AxtdAdws 
xoas OavovTe marpi? onpaiver dé por 
ovynv "Axawav wavti xnpigar orpara. 
Kayo mwapagtas elrov év péoous tade° - 
¢ x2 3 Y a a ” 
giyat, Axavol, otya was éorw ews 

‘4 , 2 , cd > 
giya, cwra* vyvenoy & errno oyxAov. 
0 8 elev, ‘@ wat HyAéws, rarnp & éxos, 
défas yods poe rade xyAntyplovs, 


515 


520 


575 


539° 


535 
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vexpav aywyous' Ge 8, ws mins pédav 
Kopys axpapves alu’, 6 wot Swpovpeba 
oTparos Te Kay’ mpevpevys 8 yyiv yevod, 
Aioal re Tpvpvas Kat xaAwwrTypLA 
vey Sos nuty, wpevpevois 7 ar IAdov 542: 
vooTou TuxXOvTas wavras és waTpay porciv.’ 
rogair edege, was 8 éryvgaro orpatds. 
cir apdixpvoov pacyavoy xwrys AaBav 
efeidne Kodeov, Aoyaot 5 “Apyciwy miparen 
veaviais vevoe wapOévov AaBeiv. 545 
94 8, ws ébpachy, rovd éonpynvev Adyov' 
@ THV éunv wépoaytes ‘“Apyetou ToALy, 
éxovoa, Ovyoxw’ pp Tis aiyrat xpods 
Tovpov* mapéw yap Sépyy eixapdius. 
édcvbgpay Sé pe, ws eAevOépa Odve, 550 
apos Oewy pelévres xreivar* év vexpoioe yap 
SovAy xexAjoGa Baciris ovo” alcyivopar 
daot 5 ereppoOycay, “Ayapéepvwv 7 avag 
elvev peOcivas wapbévov veaviais. 
[ot 8, ws taxuor qxoveay toraryy dra, | Soe 
peOjxay, otrep Kal péyirtovy Av Kparos. | 
Karel TOO. elanKovoe Seororay Eos, 
AaBoioa wérdovs é& axpas érupidos 
Zopnée Aayovos és pécov wap’ oppador, 
parros t Safe orepva O, ws dyadparos, 560 
Kadota’ Kat xadetoa mpos yaiay yoru 
fAcke ravruv TAnpovértaroy Ad-yov 
iSod 108, ef pty orépvoy, @ veavia, 
maiey mpoOupe, watooy, ei & tr adyxéva 
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xpices, wdpeore Aayos edrperns dbe. 565 
6 8 ob Oddo Te Kai OédAwy, olkrw Kdpys, 
réave. odpm mvevpatos Siappods: | 
Kpovvot 8 éxdpouv: 4 St Kal Ovyoxova opus 
wodAnv mpdvoiv yey edoxypws mec, 
[xpurrovo’ & Kpirrey oppat aprévwr xpewv.] 570 
érel S adixe wvetpa Oavaripy opayy, 
oideis tov abrov elxev “Apyeiwy qovoy, 
adr’ of piv atrav rHv Oavotcav éx yepur 
guAAous EBadAov, of Se wAnpotow wvpay, 
Koppovs pé€povres wevxivous, 0 8 ov dépww 5,75 
mpos TOU hépovros rod yKovey Kaxd: 

‘dornxas, @ KaKirre, TH veavidt 
ob rérdov, ovd? Koopov ev xepoiy exwv; 
otk ef re ddcwv rH Tepico’ cixapdip 
Yuxyv 7° aplory;’ rod apdi offs Aéyw 580 
matdos Oavotons: ebrexvwraryy dé oe 
wagav yuvakov dvorvxeotarny 6 dopo. 
Sewov re wipa Tpiapidas érélece 
woke Te THT Oedv avayKaiov 7d0e. 

® Osyarep, obk ofS eis 6 ue BAQbw Kaxdv, 585 
TONNGY wapdvTwv AV yap diwyai Tivos, 
700 ovK é& pe, mapaxarel & éxetbev av 
Avy tis GAA Suddoxos Kaxwv Kaxots. 
Kal viv TO peév cov doTe py orévew aos 
otk dy Suvaiuqv éargcivacba dpevds: 590 
to 8 ad Alay mapeires, ayyeADetod por 
yevvaios. ovKxouv Sewov, el yp piv Kany 
Tuxotca Katpod Gecbey ed oraxuy Pepe, 

E. H. 3 
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EYPIMIAOY 
xenorn 5S apaproto ay xpewy adryy ruyely 
Kaxov didwot xaprov, avOpwros 8 det 595 
6 pev wovnpos ovdéy ad\AO TAY Kaxos, 
6 8 éaOdds ears, ob cupdopas tro 
grow duepbep, adrd\a xpyords éor acl; 
dp ot texdvres Siadepovor, 4 tTpodat; 
exes ye pévroe cat Td OpepOijvar xadus 600 
Sidagw eabdov rotro § qv mus ed paby, 


' olde 10 ¥ aicxpor, Kavove Tod Kadod paddy. 


Kat tavra pev by vovs érogevoev pany: 

ov 5S édOe Kal onpyvov "Apyeios rade, 

py Ovyyavew poe pndér’, adr’ eipyew dxyAov 605 
THs masdos. &v Tor pupiy orparedipare 

axoAaoTos Sx\os vauriKy 7 davapyia 

kpetoowy mupos, kaxos 8 6. py te Spay Kaxdv. 

ov 5 ad AaBotoa reixos, dpxata Adrpt, 

Baao’ &veyxe Sevpo wovrias ados, 610 
ws matda Aovrpois Tots wavvoTdrous epyy 

viedyny Tr avupdov mapbévoy 7 amapOevoy 

Aotow mpoddpar 6 ws piv akia, moer; 

otk dy duwvainnv: ws 8 exw" ti yap rab; 

Koopov y ayeipac aixpadwridwy mdépa, 615 
ai pot mapedpot TOVO Eow oKYVWpaTwV 

valovow, el Tus Tovs vewort Seorotas 

Aadovo” exer Te kNé€ppa trav avTys Soper. 

@ OXHPat oikwy, @ aor evTuyxets Sopor, 

@® wretor exywv Kaddiora 7, evrexvorare 620 
piape, yepaa & 45 éyd pytyp téxvor, 
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ta § ovdév’ GdAws dpovriduv Bovrcdiuara, 
yAwoons Te Kopmot. xKelvos oABtwratos, 

Stp Kar Huap tvyxave pydey Kaxov. 
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Spvrrerai re mapeay, 655 
Siapov ovvya TiWepéva, orapaypots. 

3.2 


26 


XO. 


OF. 


XO. 


OE. 


EK. 


OE. 


EK. 


OE. 


EK. 


EYPITIIAOY 


OEPAIAINA. 


yovaixes, “ExdBn wot oF 4 ravabXia, 

e 4 a> 5 ‘ a r ‘ 
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éorw dé ris ody ovTOS, © TARO, Téxvwv ; 
ov tav Oavdvrwv Ipiapidav va ‘iy. 
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awols, épnuos, dOAuwrary Bporav. 

oiwoe tdAawa, mo, p viretdyes moda ; 

€orxa mpagew ovdev’ & tadaw’ ey. 
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ovdey re paddov és Tédos orrovdalopev 

puobors Sidovres pavOdvev, ty Hv wore 
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TIOAYM. ri dj7a BovrAe Sevrepov pabety éuod; 
EK. ei ras texovons rHade péeuvyrai ti pov. 
TIOAYM. kat deSpo y ws oe Kpidios efyrer porciv. 
EK. xpvods 8& ods, dv GAOev ex Tpoias eywv; 
TIOAYM. aus, év ddpos ye trois enots ppovpovpevos. 
EK. ododv vuv airov, pnd épa rév rAnoiov. 996 
TLOAYM. yxior’ ovaiyyy tov mwapdvros, @ yivat. 
EK. otc6 ovv & AdEae cot re Kat raotv Géedw; 
TIOAYM., oix olda: 7G oG toito onpavets Adyw. 
EK. gor, © dirnoeis ws od viv eno dirctj,— 1000 
TIOAYM. ri xppp’, 6 xape cal réxv’ cidévar xpedy; 
EK. ypvoot wadaat Ipiapiddv xardpvyes. 
TIOAYM. ratr éof a BovrAa wadi onpjva ober; 
EK. padiora, dia cov y* ef yap etoeBys avyp. 


ig 






TIOAYM. vi S470 réxvov rdvde Set zapouc 
EK. ayewov, Wv ov xarOavys, trovcd Kievd. . . - Ry N 
TIOAYM. adds Befas T#Se nat Podutipov. uz FAN 
EK. olo@ obv ’AOdvas "Intas iva Wisyees, Vy “RSIT fi 
\ Cc to0? . 
SS POR 


\ 


—— er 
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TIOAYM. évrav@ o xpvods éores; onpetov 82 ri; 
EK. pédawa wétpa ys trepré\Xove’ dvw., 1010 
TIOAYM. ér' ody te BovrAee raév éxet ppdlew enol; 
EK. odoai oe xpypal’ ofs ovveéqAOov Oédu. 
IIOAYM. sot dyra, wérdwv éevros 7 xpipac’ exes; 
EK. oxvAwv év oxrAw raicde owleras oréyais. 
~TIOAYM. ot 8; aid "Axatdv vavrAoxor wepurrvyail. 
EK. itor yovatxay alxpodoridov oréyat. 1016 
TIOAYM. ravdov St mora, xaprévev épnpia; 
EK. ovdels "Axauidv evdov, GAX’ ynyets pdvat. 
GAN pr’ és oikous: Kal yap "Apyetou vedy 
Aicae roPotcw oixad éx Tpoias dda‘ 1020 
ws tavta mpdgas, ov oe Sel, orelyns moAw 
iv motoiv otirep Tov eudv @xuras -yovoy. 
XO. ovrw Sédwxas, GAN’ tows Sdces dixyy, 
GAimevov tis ws és avtAov zrecwy 1025 
Aéxptos exrrevet piras xapdias, 
apépoas Biov. To yap viréyyvov 
Sika Kat Oeotou ov fupmirver, oA€Optov Kaxov. 1030, I 
Wevces o dd00 THAS éATis, 7 O° empyaye 
Gavacinov wpos ‘Aidav, iw radas’ 
amrokeuw 82 xeipi Aedipers Biov. 
TIOAYM. dor, ruprActpar peyyos ouparwy tdédas. 1035 
XO. yxovoar avipos @pyxos oipwynv, pirat; 
TIOAYM. apo par’ adfis, réxva, Svoryvov opayys. 
XO. pita, wémpaxtar xaiv’ éow Sopwv Kaka. 
TIOAYM. Gad’ ovte py pvyyre Aaulypa wodé: 
BadAwv yap oikwy ravd avappyfw puxovs. 1040 
XO. ior, Bapeias xetpds opparar Bédos. 





EKABH. 39 
_ BovrAco? ererrécwpev; ws axpy Kare 
‘ExdBy wzapeivat Tpwaow te cuppaxors. 
EK. dpacce, deidou pydév, éxBddAdAwv wvdas’ 
ov yap wot oppa Aapmpov evOnoes Képats, 1045 
ob mratdas ope Ldvras, ods Extew eyu. 
XO. 7 yap KaGetres @ppxa Kai xpareis Févov, 
Séorowa, kat SéSpaxas oldmrep Aéyets; 
EK. oer viv adrix’ ovra Swpdrwv mdpos 
Tupdov, TuPAG oreixovra mapadhopw modi, 1050 
maiiwv te Sicody owpad ous exrew eyo 
fiv rais dplorais Tpwacw’ Sixnv Sé por 
dédwxe’ xwpel 5, ws ops, 6° ex Sopuuv. 
GAN éxrroduv areyt Karoorycopas 
Gvuge Céovre @pyxi Svopaywrary. 1055 
TIOAYM. apor por eyo, 
wa BO, wa ord, 7a KéAow; 
tetparodos Baew Onpos opearépov 
“TiOduevos ert xeipa Kat ixvos; olay, 
[4] ravrav 7 ravd, efadrAagw 1060 
Tas avdpopovous papa xpylwv 
"Tuddas, af pe diAccav; 
TaAawat Kdpat Tadavat Ppvydy, 
® KaTaparo., Tot Kai pe puya 
TTGOTOUTE PLUXOV; 1065 
ele pot opparwv aipnatroey BrAEphapov 
axéoar axérao rudAov, “AXte, 


éyyos amadAagas. 
daa. 


ciya, kpvrtav Baow alcbavopot 
E. H. 4 


40 
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ravde yuvaikav. ma 70d érdgas 
“A > 4 ‘] “A 

gapkav ooréwy tT éurdAnoba, 

Goivay adypiwv Onpav riOépevos 

Ld 4 4 

apvupevos Au Bay, 

Avpas avtimow éuas; @ TaAas. 

a a , 4? ‘ 
Tol, wa éepopas Téexy Epnua Aurov 
Baxyxas “Atdov Siapoipacar, 
opaxtay xvoi te howilay Satr avy- 

4 2 3 4 2 ld 
pepov T ovpeiay éxBoday; 
[rad Bo,| ra ord, 7a Kappo, 


1070 


1075 


vais Orws rovriows meiopact AwoKpoxov 1080, I 


dapos oréAAwv, ert ravde avbels 
téxvev éuav dvrAag 
oAbpiov Kotray. 


XO. & tAjpov, ds cour Sioqgop’ elpyaorat Kaxa' 1085 


Spdcavr, 8 aloypa Seva ramitipwa 
[Safuwy e&uwxev, doris err’ oor Bapis. | 


TIOAYM. alat, id @prjys 


Aoyxoopov, evorAoy, 
evirrov *7° “Ape te* karoxov yévos. 
id “Axatol, id *Azpetdat, 

A Fe wa lé 
Boav avrd, Boav 
ir tre, porAere mpos Oeav.. 

U4 a 3 ‘ 2 , / 3 
KAver Tis,  ovdEels apKxéoer; Ti péAdere ; 
yovaikes wAcoay pe, 
yovaixes aiypadurides. 

Seva Seva wrerovOaper' 
apo. éuas AwBas. 
Tot TParTwWpAL, TOL TopEVOD ; 


1090 


1095 


XO. 


AT’. 
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apmrapevos ovpaviov 1100 
vipimeres 


és pérabpor, ‘Opiwv 

7) Xelpios evOa rupos proydas adin- 

giv doowy abyds, 7 Tov és ‘Aida 

pedayxpwra qop- 1105 
Opov ggw raXas ; 

gvyyvdo@, Srav tis Kpelocov’  pépew axa, 


waOy, taraivns efaradrAdg~at fons. 


Kpavyjs axovoas GAPov’ ov yap youxos 

wérpas Opelas mais Aé\ax ava ortparoy T1IO 
"Hyo, diSotca -OdpvBov. ef St py Ppvyav 
mupyous mecovtas yopev EhAjvwv dsopi, 

doBov rapécxev ob péows 68 Krvros. 


TIOAYM. & gitar’, joOouyy yap, “Aydpenvov, oéfev 


AT. 


gwvyis axovoas, elcopgs & maoxoper ; IIIS 
Za 
TloAvpyorop @ Svornve, tis o° amrudece ; 
ris Sup eOnxe rupdAov, aipdgas Kcpas, 
AQ s 4 > , 4 
maidds te tovod exrewev; | péeyayv xoAov 
got kal téxvoow elyev, Goris WV apa. 


TIOAYM. “ExaBy pe oiv yvvargiv aixpaduriow 1120 


AT. 


ame, ovk diruddeo’, adAa pefovus. 
ti dys; od Tovpyov eipyaca: 768, ws Aéyer; 
ov rédpav, “ExaBn, ryvS érdys dprxavor ; 


TIOAYM. apo, ti A€fes; 7 yap eyyis éori mov; 


AT. 


4 o A a 3 > 9? e (4 x 
onenvov, eiré ov of, wv aprdcas xepoty 1125 
Stacracwpa Kat xabatpatw xpda, - 
ovros, Ti macyxeis ; 


4—2 
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TIOAYM. mpos Gedy oe Aicoopat, 

pebes pp ehetvar rpde papywoay xépa. 

AT. icx': éxBadwy 8 xapdias ro BapBapov, 

A€y’, Ws axovoas god re THOSE T ev pepe 1130 
kpivw Sixaiws, av’ drov macyes rade. 

- TIOAYM. Aéyouw’ av. Fv ris Lprapeday vewraros 
TloAvdwpos, “ExaBns zais, dv éx Tpoias éuol 
matnp didwor Ipiapos év Sopos rpépeay, 
urorros av 8 Tpwixys aducews. 1135 
Tovrov Kxarextewy’® av Grov 8 éxrewa viv, 
aKovgoV, ws ev Kal copy mpopnbia. 
eoa py cot rordutos AaPOels oO wais 
Tpotav aOpoion cal gworxioy wads, 

_ yrovres § "Axatot fovra Hpropidav ra = 11.40 
Ppvyav és alav avOis dpeav orodov, 
kareta, Opyxys wedia tpiBorey rade 
AenAarodvres, yeiroow 5° ein Kakov 
Tpwwv, év orep viv, avat, éxapvomev. 

“ExaBy 8% wades yvotca Oavdopov popov, 1145 
Aoyp pe TOUS yay’, ws KEKpUPpéevas 

Oyxas ppagovoa, Lpiapiday év “IAtw 

xpvood' povov dé ovv téxvooi p eioaye 

Sopous, ty’ aAdos py tis cidetn rade. 

iLw 5% xrivys ev péow Kamas yovv' 1150 
modAat S& xepos ai pey ef apiorepas, 

ai § &ev, us 8) rapa pitw, Tpwwv xpat 
Oaxovs éxovoar Kepxid “"Hdwvys xepos, 

qvouv, ur abyas rovade Acvogoveat wémovs" 


GAXat St xdpaxa @pyxiay Oewpevat 1155 


XO 


EKABH. 43 


yupvev pw eOnxav Surrvxov crodicparos. 

Soa. St roxddes Hoav, éxwaydovpevat 

réky év xepow eradXov, Us Tpdcw TaTpos 
*yévorro, Siadoxais aye(Bovoar xepar. 

Kar é« yaAnvev was Soxels tpoopbeyparwv 1160 
evOis AaBodcar dacyay’ éx wérhuv roby 
Kevrovot qaioas, at Sé rodeuiwv Sixnv 
évvapracaca, tas éuas elyov xépas 

Kat K@Aa' mat 8& apxéoat xpylwv enors, 

el pey rpocwmoy efavurrainv poy, 1165 
Kopns Katetxov, ei dé Kivoinv yxépas, 

mAn0e yuvatkdy ovdty qvvoy taAas. 

70 AotcOov St, wpa wyparos wiéov, 
eeipyacavro Selv'* euav yap opparuy, 

mopras AaBotcat, ras Tadaurdpouvs Kopas 1170 
Kevrovoly, aivaccovow: el avd oréyas 

gvyddes EByoay’ éx 8 rndyoas eyo 

Onp as Siwhkw tds prarpovous Kuvas, 

dravr épevvay rotxov, ws Kuvyyérns, 

Bad\Awy, apacowy. roudde orevdwy xdpw =: 1175 
aérov0a THY ONnV, ToAcuLOV TE TOV KTaVUY, 
"Aydpenvov. ws 52 py paxpods reivw Adyous, 

el tis yuvatxas tev mpiy elpyxey KaKus, 

7 viv A€ywy tis éoriv, 7) péAer dye, 

dravta Tatra ovvreuv eyo ppacw' 1180 
yévos yap oure wdvros ovre yi Tpépet 

roovd’ 6 8 ad fuvtvyuy éniorarar - 
pndty Opacivov, wnde rots cavrod Kaxots 

70 Oydv ovvOeis ade TAY penn yévos’ 
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EK. 


EYPINIAOY = 
[wodAai yap ypov af pey elo’ eripGovor, 
at & els apiOmov trav Kaxdv mepuxaper.] 
"Aydpepvoy, avOpwrowww ovk éxpiv ore 
Tov mpayparov THY yAdooay loyvew wréov. 
GAN elite xpyor pace, xpyor eee réyerv, 
eit’ av Tovypa, Tots Adyous elvar cabpois, 
cat pa Sivacbar rade’ eb Adyew wore. 
cool pev ovv cio’ of tad yKptBuxores, 
GAN’ ob Suva dv did rédovs clvat cool, 
kaxas 8 amwAovr’ ours éfnAvkE sro, 
Kal pot To pev cov wde dpotuios dyer 
mpos Tovde © ely, Kat Adyors apelpouat, 
ds dys "Axatav aovoy amradddcowv Sitdovv 
"Ayapeuvoves & exare aid’ euov Kxravelv. 
GdN’, & Kaxurre, xparov obror’ dv didov 
70 BapBapov yévor’ av “EAAnow yévos, 
ovd dy Suvaito. iva 8% cal oreiduy ydptv 


_ mpobupos 7o0a; worepa xydevowy Tia, 


0 évyyeys ay, 7 tiv’ airiav gov; 

ons eueddov ys tepetv BAaorypara 
wAevoavres avbis; tiva Soxeis tmeiocew Trade; 
6 xpvoos, ef BovAoto taAdnby A€ye, 
exrewe tov éuov maida Kal xépdn Ta od. 
éxet Si8agov roiro' was, or yuTvyxe 
Tpola, wépE 8& mipyos ely’ Ere wroduy, 
& re Tpiapos, “Exropos + 7qvOeu Sdpv, 

ti 8 ov ror, elrep 705 eBovdAnOys yap 
Gécba, tpépwv tov maida kav Sdpos exwv 
exrewas, } (dvr 7AGes "Apyeiors ayuv ; 


1185 


I1go0 


IIg5 


1200 


1205 


1210 


XO. 
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GAN’ qvix’ qpets odkér eopev ey dade, 
kanva 8 éojpyv actu rodepiwy vo, 1215 
é€vov xaréxras onv poddvt éf’ éoriay. 
mpos ToLUTsé vuV axovcov ws pavys Kaxds. 
xXpqv o, elrep Roba Tots “Axawtow diros, 
tov xpuoov dy ys ov cov, aAAa Tovd exew, 
Sotvat épovra srevopévois Te Kal ypovoy 1220 
rodww watpyas yis amefevwpevois’ 
ov 5 ovdé viv ww os amadAdgat xepos 
ToApas, éxwv 8€ Kxaptepets ér ev Sddpots. 
Kat pnv tpépwv pev as oe maid expyv tpépey 
owoas te TOV éuoy elyes dv Kadov KA€os’ 1225 
év Tois Kaxots yap ayafolt capéoraro 
giro ta xpyota 3 avl exaor exer pidovs. 
ai § eoravites xpnudrov, o 8 qvrixe, 
Onoavpes av got mais trfpy’ ovpos péyas’ 
viv 8 ovr éxetvoy ‘avip’ eyes cauT@ Pidov, 1230 
xpvood 7 ovyo olxeras matdés Té cot, 
avrés te mpdooas woe. Got F eyd Aédyu, 
"Aydpeuvov, ei TOO apKéres, Kaxos gavel: 
our evoeBii yap ovTe mirrov ols eéxpyy, 
ovx Sovov, ov Sixarov ev Spaces sévov: 1235 
avrov Sé yaipev Tots Kaxois ve pyoomey 
Towttoy ovta’ Seomdtas 8 ov Aordopa. 
ged het: Bpototow ws ta ypynota mpaypata 
xXpnoTay ahoppas évdidwo ae Adywr. 
axOewa péev por tadAdtpia. Kpivey Kaxa' 1240 
Spws 8 avayxn’ Kat yap aloxivny péper 
apayp és xépas AaBovt ardcacbat 7d5e. 
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énot 5, ty eldys, ovr éunv Soxels xapw 

our ouvv ‘Axauiy avip amoxreiva E€vov, 

GAN’ ws exys tov xpvacv ev Sduotct coils, 1245 

Aéyets 5¢ cavrd mpdocdop’, év Kaxotow dy. 

Tax ovv map vpiv padioy ~evoxrovely’ 

npiy 5é ¥ aicxpov Toiow "EXAnow 108e. 

mus obv oe Kpivas padixely diyw yoyov ; 

ovx av Suvaiunv. add’ érel ta py xada 1250 

mpacoew éroApas, TAUOe Kal Ta py pido. 
MIOAYM. ofpor, yuvaixds, ws eory’, noowpevos 

SovAns, upefw tots xaxioow diknv. 
EK. ovxovv dixaiws, etrep ecipyaow Kaka ; 1254 
TIOAYM. otpoe téxvov ravd oppdrwv 7° éudv, tadas. 
EK. aAyeis: rf 3 amas; matdos ovx adyeiv Soxets; 
IIOAYM. xaipes vBpilovo’ els Eu’, & wavoupye ov. 
EK. ov yap pe xalpew xpy ce Tipwpoupervyy ; 
TIOAYM. aAX’ ov rd’, qvik’ av ove rovria voris 
EK. pav vavorodjoy ys Spovs “EAAnvides ; 1260 
TIOAYM. xpviy pev obv recotcay éx Kapxnoiwv. 
EK. mpos tod Biatwy tvyydvovcay adpdruv ; 
IIOAYM. avry mpos torov vads apByoet wodd 
EK. vrorrépots vito, 7} rolw tpoTy ; 
TIOAYM. xvwv yevyoe ipo’ Exovea dépypara, 1265 
EK. was 8 olo6a popdis tis évns peracracw ; 
TIOAYM. o @pyét pdvris ele Avovucos trade. 
EK. oot 5 oun expyoev ovdéy dy éxets Kaxdv ; 
TIOAYM. ov ydp wor dy ov p cdes dde ov S6Aq. 
EK. Oavotoa 8 4 (wo’ évOdS’ exrdAjow Biov; 1270 
TIOAYM. @avotca’ ripBy 5 Gvopa o@ KexdArjoeras 
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EK. popdijs érwdov, 7 rf, rijs és épeis; 

TIOAYM. xvves radaivys ofpa, vautTiro Téxpap. 

EK. ovdev pide pot, cov yé pou Sdvros Sixnv. 

- TIOAYM, xat onv & avaynn maida KacdySpav baveiy. 

EK. arérrvo’* aire raidra coe didwp exe. 1276 

TIOAYM. xrevel ve y rotS adoxos, olkovpds mriKpa. 

EK. pyro pavetn Tuvdapis rocovde waits. 

NOAYM. xairév oe rovrov, méXexvy éfapaco’ avw. 

AT. otros ov, paiver, Kal Kaxdv épds ruxeiv; 1280 

TIOAYM. xreiv’, ws év “Apyes dovia o° appéver 

AT. ovx afer avrov, dudes, exrrodav Bia; 

TLOAYM. dAyels axovwy; AT. ovx épéfere ordpa; 

TIOAYM. éyxAyqer’: elpyrat yap. 

AT. ovX Ggov Taxos 
viowy épyuwv avrov éxBadeiré ov, 1285 
éreizrep ovtw Kal Alay Opacvoropel ; 

‘“ExaBn, ob 5, 3 radava, Sirrdxous vexpods 
oreixovoa Sarre’ Seororay 8 vedas xpedy 
oxyvais wealew, Tpwades’ nal yap mvods 

mpos olkov 76n tdcde ropmipous ope. 1290 
ev & és watpav wievoampev, ev St trav Sdpuors 
éxovr’ tomer, THvd adepevor mover. 

XO. tre mpos Atpevas oxyvas re, Hida, 
tiv Seorocvvwy meipacdpevat 


poxOuv’ oreppa yap ava-yKn. 1295 
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NOTES. 


{1—58. Prologue, contains an outline of the plot. The 
ghost of Polydorus appears, explains his own miserable murder 
by his host Polymestor, prince of Thracian Chersonese, the 
demand of the shade of Achilles for the sacrifice of his sister 
Polyxena and his own appearance in a dream to his unhappy 
mother, Hecuba.] 


‘“ExdBn—appears in Lat. as Hecuba: 80 xuvds corresponds 
to canis, xiAt to caliz, pvddw to madeo. 


1, fjxw—prob. a dialectical variety of tkw, in most of its 
tenses means ‘I am here’, equiv. to éA7jAvda. 


oxérov—The masc. form is now always read in Trag. and 
‘Comedy; occasionally however a form 1d oxéros is found even 
in ae e.g. in Xen. and Demosth. 


Bek s—(a priv. and 4/:6 see), the god of the unseen 
world, called by euphemism, Ploutén. 


coy eat his home’, lit. ‘was and is established’ 
xopls Gesov—cf, Il. 20, 65 olkla cpepdadd’, edpwevra, Ta re orvyé- 
ovot Geol sep. 


8. wats A ha THs K.—(s0. Ovyarpés) ‘by birth a son of H. 
daughter of Kisseus’. H. was according to Hom. (Il. 16, 718) 
daughter of Dymas, a Phrygian, the only daughter of Kisseus 
known to him being Theano, wife of Antenor (Il. 6. 299). 
Keoolas, a local name, was therefore suggested by some ancient 
critics to reconcile the two accounts. Vergil follows Eur. and 
Lat. poets generally, except Ovid who calls her Dymanitis. 
Polydorus himself is in Hom. son of Priam and Laothoé and 
is slain by Achilles. 


yeyes—formed from obsolete poetical yaw collat. form of 
vyhyvopa: 80 BéBaa. 


50 HECUBA. 


4. Spvydév wé\w—The Phrygians were a branch of the 
great Thracian family, which may account for the familiarity 
of Priam and Polymestor. In ecrly times they occupied the 
N.W. coast of Asia and were not, as we see them now in maps, 
localised inland. 


5. weretv—not fut. which would be weceica:, but aor., 
the peculiar force of which is to regard the fall as momentary 
not protracted. Perhaps we may consider the phrase as sub- 
stantival=rod receiv, 214 n. Sopt—dépe would here be inad- 
missible, which does away with the theory that it is the only 
allowable form in iambics. ‘EAAnwx@—strictly an anachron- 
ism, for Hom. never calls the united Greeks .by the name “E)- 
Anves, nor indeed any of them except Achilles’ followers from 
Phthiotis, who were the original Hellenes. 


6. tre€drepe—‘sent me secretly (jrd=sub=furtim of 
Verg. Aen. 3. 50) away from’. In Androm. 47 a stronger 
phrase, trexréurw AdOpa, is used. Tp. xSovds is governed by 
é« in the verb. 


7. §évov—‘a guest-friend’. 


8. tive Xepo. wAdxa—‘ This steppe of Chersonese’. The 
Thracian Chers. is a narrow strip of land running along the 
N. of the Hellespont. s7vde of Hermann is more graphic than 
the usual rnv. Xepo. is the form introduced by Brunck and 
subsequent editors because the old form xepp. is nowhere found 
in tragedy. mAdxa conn. with lanz. Cf. rrivw, lavo. The 
general idea is that of breadth and flatness, akin to aw)arvs, 
planus, flat, rAaxois, placenta. 


9. lAurrov Aadv—‘a warrior people’. fl, 13. 4, vbicdw 
éd’ lrrorbAwy Opyxwv xaGopwipuevos alay where the schol. ex- 
lains it as equal to ‘warrior’, Thrace was celebrated for 
orses and cavalry in days of Eur. See Thuc. 2. 98. Sepi— 
not ‘sceptre’, though that was the heroic badge of royalty, but 
‘spear’, to indicate the warlike character of the Thracians. 
10. écrépra—hist. present, i.e. stands for aorist: hence 
ety in 12, contrary to the strictly grammatical sequence of 
tenses. 


11. *IAtov—so called from its founder Dus; Troy after his 
father Tros. 


12. pa|—is better taken with ety than with owdms (=‘sul- 
ficiency’), though the neg. after the verb is awkward. The 





NOTES. 51 


same question occurs Or. 942, ws rijs ye TéAuns ob owdys yevi}- 
oerat. 


18. We find in Il. 20. 408 that Polydorus is youngest son 
and forbidden to fight; but contrary to orders he joined in the 
battle and was slain by Achilles. rdv 8 odrt warijp elacxe 
paxeo bas | otvexd of pera wou vewraros Eoxe yovoo | xal of plr- 
raros Ecxe. ? 


8=6¢ 8&—‘wherefore’. Pors. says ‘which fact’ (rd ea 
vedratov), but treférepe would be almost a ridiculous word 
in this connection. 


14. 8wa—defensive, as &yxos is offensive, armour. Cf. 
use of arma in Lat, 


15. olég re—‘able’. The re has no very obvious force; it 
may be classed under the head of re epexegetic or explanatory. 


16. déplopara—‘the flanking walls’, by which the circuit 
of a city is defined, as Paley explains. It would natutally 
mean the ‘boundaries’ or ‘landmarks’, which an enemy would 
of course remove: Scaliger suggested ¢pelopara to which éxe:ro 
would more naturally apply. The word occurs in Hipp. 1459, 
@ xrelv’’ AOnvav IladAdios 0’ dptcuara. 


tkato—little more than jv. 


18. nvrtye—form preferred to edrvye by Porson, though 
Herodian the grammarian (2nd cent. a.p.) tells us that ed does 
not augment, av does to mv. 


20. ‘I grew up like some sapling, to my sorrow’. This 
recalls Zl. 18. 56, 6 & dyédpapuer Epvet toos. nvgépnv—there are 
alternative forms at{w and avfdvyw, Eur, uses atgw in all but 
three places. tddag /rda. Cf. latum, &rdnv. Most words 
from this root have a twofold signification, as rAjuwr, TAnMO- 
cbvn, TAnocKdpdtos, TAyTés, Viz. (1) enduring, persistent, some- 
times in bad sense, (2) wretched. 


21, 22. dardédAvrat...xareoxddyn—the change of tense (as 
in 266) may sometimes be accounted for by the wish to make 
incidents expressed by the present more vivid. But the trage- 
dians often varied the tense for variety’s sake. Here the pres. 
may signify the enduring character of the result. 


23. atrdés—sc. rarjp (Priam) implied in warpga: 80 Soph. 
Trach. 259, Epxeras wodey | ryv Evpuretay, rovde yap x.7.r. Cie. 
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(quoting Pacuvius) de Or. 2. 46, neque paternum adspectum ex 
veritus, QUEM Rc. Beodpryre, ‘consecrated’, built for the gods, 
not by them. One of the scholia Geras xal Oavpacros xriodévre 
istame. The altar referred to in Pops is that of Zeds ‘Epxetos, 
as we see from Tro. 483, xaracddyevr’ é¢’ épxely wupg and 
Vergil Aen, 2. 550 speaks of Priam, altaria ad ipsa trementem. 


24. waSds—Neoptolemus or Pyrrhus. 


25. uwrdvea...craveav—such repetition is frequent, especi- 
ally in Eur. Cf. H. Fur. 33, xrelvee Kpéovra wal xravow dpxec 
X9oves. 


27. peOnx’, tv’...ex-—‘ flung me into the billowy sea in 
order himself to have the gold in his house’. The subj. ano- 
malously follows an hist. tense to shew that the result still 
abides. (7, however, may fairly depend on «relive: in 25.] 
According to Verg., Polymestor buried the corpse, but Ov. 
Met. 13. 438 follows Eur. exanimum e scopulo subiectas misit in 
undas. 


28. dr’ durgjs. 80 the best MS.—There is a variant 
dxrais, perhaps from 86, 4«/aa break, like Jyyuly from «/PAT, 
‘place where waves break’. dAAor’—it is usual though not 
necessary to understand another dAdore in preceding clause, as 
in Soph. El. 752, popotpevos wpds ovdos, HAdor’ ovpar@ | oxédAn - 
xpopalywy, and Verg. Aen. 5. 830, sinistros | nunc dezxtros 
solvere sinus. 


29. ‘Carried about by many revolutions in the waves, (now 
up now down)’, Not ‘ebb and flow of tide’, for there was no 
tide properly speaking in Hellespont, which in view of the 
ancients was a river, [hence its epithet wAaris]. SlavAe— 
strictly the limbs of a race-course; the chariots raced up one, 
turned at the post, xauwrjp, and then passed down the other 
limb to the finish. Aesch. Agam. 344 uses the same figure— 
kapvat duavAou Oarepov kwdrov warty, i.e. the Greeks have done 
only half their journey ; the other half, the return, remains to 
be done. dopovpevos—frequentative form, huc illuc iactatus. 


' 80. dkAavoros, drados—an echo of Il, 22. 386, dxAavoros 
d@arros, the words occur Soph. Antig. 29, where, as here, their 
order is disputed. Cf. Aen. 11. 372, inkumata infletaque turba. 
tmtp—‘ because of’, ‘for the sake of’, not=vrepdyw, ‘above’, 
for if, as is the case, the ghost is visible (see 52), this interpre- 
tation would involve his being in two places at once, unless 
indeed we consider his statement in 81 sqq. a merely general 
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one. There is thro ut some co si “bobreen PJs ‘ 
and his corpse. — ee ie 


81. dloow—like ruo, is used of a 
or down and is both trans. and intrans.\ 
d¢ cxial dlocovory, it is appropriately ustd.‘ 
ghosts. The form in Attic poets is usually a 
gave rise to the variant dygocw in this place. 


82. ‘Now for three days’ space have I hovered aloft, ali 
such time as my illstarred mother’, &c. tpvratov—the term 
-atos=‘of so many days’ standing’, e.g. rerapraios, 8. John 
xi, 39, ‘a corpse of four days’. But cf. Hdt. 4.113, r7 devrepalg, 
‘on the 2nd day’, and in this passage Tpiratoy is equivalent to 
tplroy, as in Hipp. 277, wos 3 ob, tpcralay y’ ove’ docros hyudpay. 


34. «wdpa=mdpeorww—i.e. the prep. is intensified in mean- 
ing and then suffers anastrophe. 


85. vats txovres=xaréxovres—‘ with their ships brought 
to, sit idle’, wdvres ’"Ax.=Hom. ravaxaol Ay. strictly 
applies to the main tribe of XGrecks at Troy whose head-quar- 
ters wero in Thessaly, but whose offshoots had spread to Pelo- 
ponnese, Ithaca and Crete. 


89. ‘Homeward guiding their sea-dipt oars’, ei@ivovras, 
plural words agree with a sing. collective, especially when used 
of living beings, and then take their right gender. - Cf. Aesch. 
Agam, 575, Tpolay éddvres...crdAos. Eur. Rhes. 46, orparos... 
édiépevot. 

w\atnv—the ‘blade’, then the whole oar. Grimm's law 
tells us that widry is connected with Engl. flat: while blade 
is etym. connected with gvAdov, folium. 


41. ripBy—a locative, like ofka, xixrky, &o. ([Or, a dat. 
eat ‘an acceptable sacrifice and special honour for his 
tomb’.] 


48. 14 werpopdvyn—se. potpa or 7x7. 

45. Svotv...8vo—these juxtapositions, which are notable 
in tragedians in the case of numbers (see 896), are due partly 
to the love of distinctness and clearness, but still more to rhe- 
torical effect. Such are pévos ubvos, mortali immortalitatem non 
arbitror contemnendam, ‘faith unfaithful kept him falsely true’ 
(Tennyson). 
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49, odynv—‘I asked for myself and won’. Cf. Lat. 
exoro. A double accus. (for ruuf. xupiou is virtually a sub- 
stantive) as in Lat. is used with verbs of asking, 


51. Toney oty, x.7.4.—'For my part, then, all that I 
wished to get will result’. rvxeiv here has an accus.; 80 Aay- 
xdvw usually and xupd in 697 [or rover is subject of grrat). 


53. wepg...wé8a—cf. Alk. 1153, vboriwov 8 &dOos xbda. 
Verbs denoting motion of the body may be followed by a dat. 
or acc. of the part of the body in motion, eg. Balveww w6da, 
Xalvew ordua. In wéda érgocev, 1070, the prep. accounts 
for the transitive force. Jad oxnvis— from under the tent’ = 
uréx. There is no occasion to alter this reading: yet wpd, dwd 
have been suggested, and Porson adopts Musgrave’s treo oxy- 
yyv, ‘past or beyond the tent’. The constr. with gen. is 
justified by Hom. ume fiyou, Hes. ird xGovds, &e. 


54, “Ayap.—H. in ‘Troades’ falls to lot of Odysseus: 
here of Agam. | 


55. iris=quippe quae. ‘Since in exchange for a royal 
home, thou hast seen a day of slavery’. é&. Soin Tro. 494, 
ray rédw xolras Exew | pucoiar vibros Baowixay éx Seuvlwy. 


56. mpdooeas xancs—‘ farest ill’ must be carefully distin- 
guished from zoeis xaxds, ‘ behavest ill’. 


57. dyroynkdoas—‘some god is ruining thee, and has 
given thee compensation for thy former blessedness’. dyrc- 
implies counter balancing, and governs the gen. which follows. 
The word dvrionx. is intrans. in Aesch. Pers. 437, ws roicde ral . 
dls dvrionxdoa porn, but if a trans, signf. seems necessary, 
pbopay may be supplied from o0elpa. [The idea of compensa- 
tion is thoroughly Greek, and in its theological aspect is known 
as the doctrine of Nemesis.] 


[59—-99. An interlude. Enter Hecuba, supported by Trojan 
ladies; she describes herself as troubled with presentiment of 
disaster, with nightly visions of a fawn torn by a wolf and 
dragged from her knees, She longs for Helenus or Kasandra 
to interpret the dream. Achilles too has appeared above his 
tomb and demanded the gift of a Trojan maid; may the gods 
avert the omen from her daughter !] 


. [As to metre, see appendix. The dialect of lyric Passages 
is Doric, but the Dorie forms are not very consistently used 
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by the different tragic writers. Its chief characteristics are 
the frequent use of a broad and rough a for 7» and w, and for 
-ov the gen. of 1st declension. Two letters are used where 
other Greeks employed a double consonant as of for §, e.g, 
perlcdSeror. The most eminent writers in old Doric were 
Tyrtaeus (the lame schoolmaster who encouraged the Spartans 
during the Messenian war), Alkman (about 630 8.c. chief Spartan 
lyric poet), Theognis (elegiac and gnomic poet born about 570), 
Epicharmus (comic poet of Kos and Sicily b. 540)). 


(69. Sénwv—tents of Achran camp, 
' 60. ép8odca.—‘ supporting’. | 
+ #iv—the reading of all MSS., more vigorous, lifelike, and 


better Gk. than viv which Pors. reads, and which perhaps 
crept in as an amplification. 


64. pov yepatas, x.7.\.—‘ taking me by my aged arm’. 
This gen. comes under class partitive, and its use is analogous 
to that with &oya: (398) and other yerbs of seizing, grasping, 
holding, which have a gen. of the object. We say ‘by’ or 
‘on’; so Theocr. 4. 35, roy raipoy...aye medias | ras owas, 
‘seized it by the hoof’, 


yepatads—obs. quantity of -a:. Cf. El. 497, waddidv re Onoav- 
ete see 82, n. Pors. suggests without reading ypacas. mpoo~ 
af.—if any force ig to be assigned to mpés it must be that of 
taking to oneself. Aafvpar is the form preferred by Attic poets 
‘especially Eur. to Adfoua, Ep. and Ion. collateral form of 


AapBdrw. 


65 sqq. ‘And I propping myself on a bent arm as on a 
‘staff will hasten the crawling motion of my limbs setting one 
foot before the other’. _H.’s own arm, linked (Std) with that - 
-of her ladies, forms her stick: the epithet ‘ bent’ is transferred 
from the stick to the arm; observe that Greek usage limits by 
an adj. a metaphor which seems too strong: e.g. Aesch. calls 
vultures Znvés xives, but corrects the metaphor at once by add- 
ing dxpayeis, ‘dogs, but not barking dogs’. So here Eur. callg 
‘an arm oxlxwva, but adds oxod:dy, because real sticks are 
‘straight, not crooked. The gen. thus used is called a definitive 
‘gen. [Two other interpretations are given, (1) a real stick. Cf, 
Cic. de div. 1. 30, incurvum et leviter a sumimo INFLEXUM BaA- 
CILLUM: then xepos means ‘by my hand’ and xporiGcica may 
. govern cxlxwva supplied from cxlrwvs, (2) ‘supporting myself by 

E. H, " 5 
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my hand on a bent stick’, i.e. on shoulders of her attendants: 
but this is scarcely consistent with wpoodaf. xepds above.] 
ox(rev—same root as cxjrrpov, Lat. scipio: for interchange of 
e and 4, cf. x0és, xOcfbs, wévre, quinque: Urmos, equus. 


67. og Oe E the socket of a joint (\/an, cf. artus, 
arms), and 1s generally joined with other more specific words, 
as dp0pa wodoty, dpOpa raw xixdwv, ‘the eyes’, dpOpa oréuaros, 
‘mouth’, &o, 


68. & orep, Ads—‘O flashing light of day’. A similarly 
strong phrase is used by Soph., Trach. 99, Aauxpz orepoxg 
preyéOwr, of the sun, So 709, Acds ddos. 


69. ‘Why, O why am I excited thus?’ sore as tandem in 
Lat., of strong appeals. This is a rather unusual sense of 
alpopa: equivalent to uerewplioua:. tvvvxos—the Greeks prefer 
the adjectival form to r7 vuxrl: it is a poetic form, more usually 
éyvixios which is of three terminations, fyvvxos of only two. 


70. ‘O sovereign earth, mother of darkwinged dreams’ (i.e. 
illomened, 705). Pors, wished to transpose this with 3 oxor. 
wt, 68, but xu» includes the nether world whence dreams 
come. «wérva—one of the very few fem. trisyllables in -cd [cf. 
urna}, & poetical title of honour used in Hom. of persons 
only, but in tragic poets often used as an epithet of earth. 


72. dsrotréwropar—' I deprecate’, Lat. abominor. 


73. dv—rdy» is suggested metri gratia to make final syllable 
of Sw long. cefopévov—an instance of tragic irony; for the 
audience knew that her son was dead. 


76. t&dynv—‘I noticed and understood’ if we retain dyny 
%a8ov, This means she took particular heed to the dream: its 
interpretation she knew not, for she wishes to consult Helenus 
or Kasandra. ¢ddéyy—is aor. pass. from ,/da, ddw not being 
found: it is only used in the Chorus of Attic poetry. 


79. & xGov. Ocol—‘ye nether gods’, see 70; better than 
‘gods of the country’, with which cf, Lat. dit indigetes, more 
appropriate but with less authority. odécare—notice the dis- 
tinction between the momentary aorist and the continuous 
present rov owfopévov. 

80. dyxup’ dr’ tusv—this is the excellent emendation of 
Pors, after Reiske, dre being a particle of comparison, Other 
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readings are ér’ dyx. duav, én’ éuov, for the original d-yxupa 
r’ éuwv which is objectionable from the position of re, yet we 
have a parallel in 426, and in the position of que in elegiac 
verse, e.g. Tib. 1. 3. 56, Messallam terra dum sequiturque mari, 
and even in prose as Cic. inter nosque. [The metaphor in 
dyxvpa is common in all languages; perhaps H. refers to 
Polyd. in these strong and at first sight exaggerated terms (for 
Helenus and Kas. were still alive) because he was the only 
child still at liberty]. 


81. ytoveSy—most words in -oe:dys remain uncontracted, 
QS Keparoerdys, povoetdys, -oe: Should strictly be contracted into 
oc as Sydots for dyAdes, but Oeoerdys contracts into Geovdys. 
Opzjxnv, Ep. and Ion. form of @pg¢env preferred by tragedians, 
rent ia other cases they choose the Doric as ’Adava. xaréxa, 
‘dwells in’, 


82. marplov—so the best MS. Old reading was wrarpyou 
which involved a difficulty in quantity. ovAaxatow—Greek 
idiom uses the plural in many words where we use the sing. 
2.8. wAovTor, yéAwres, Evdeca, xpéa, wupol, xpcOal, adres, 265, n. 


83, tr. véov—‘Some new sorrow will hap’. véov, like 
novae res, usually implies something untoward. The Greeks made 
great use of their neuts, sing. and plur. as in such phrases as 
wpa Ppovetv, xadov deldey, paxnréov (-réa) early, 


85. dAlacros—‘at no other time does my soul thus un- 
. ceasingly shudder and quail’, The der. is /xdw, of. vépos and 
kvégas, x\atva and lana, and its general sense is ‘ unbending’ 
as we see in Hom. who uses it of war, battle, lamentation. Il, 
24. 549, und’ adlacroy ddupeo, ‘mourn not incessantly’, 


86. .dplooa, rapBet—asyndeton, usual in agitation. 


87, wot wore—‘where ever’, So ri wore, 69. Oclav— 
*inspired’, hence ‘divining’=pavrixyjv. Cf. Aen. 3. 373 (of 
Helenus) canit divino ex ore sacerdos. Helenus, son of Priam 
and Hee, ; later traditions say that he was the only grown son 
of Priam who survived the Trojan war, and that he deserted the 
Trojans and married Andromache after Neoptolemus’ death. 
Kasandra was endowed with prophetic powers by Apollo, but 
no one would believe her. On the taking of Troy, Agam. won 
her and took her home to Mykene», when his wife Klytemnestra 
murdered her from jealousy; see 1275, j 


5—2 
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88. triSw—conj. deliberativus [unless we call it like tOwpac 
a Homeric fut.]. Goodwin, § 213. 2. Kaodv8pas—this read- 
ing instead of Kdacavdpay removes the difficulty which was felt 
about ‘EA. dv as though Hel. were already dead and only 
his soul could be spoken of; the phrase is equivalent to” EXevor 
simply, 

89. xplvwow—if, when two or more substs. are joined by 
= ‘or’, the verb applies indifferently to both, it is put in the 
plur, e.g. Alk. 367, kat p’ 088 6 IWnotrwros xiwy | 086’ ovmt 
Kwry Yuxowoumwes dv Xapwy | rxov. There is therefore no need 
to read xal for 7 in 88. 


90. ydp—the inferential force here is nil, and the particle 
merely introduces the dream. 


-  Badtdv-—‘ dappled’ ./8ad- same word as varius. Eur. him- 
self explains the word Iph. Aul. 221 (of the horses of Eumelus), 
Aevxoorixry Tptxt Baduly. : 


91. odafopévav...cixrac8.—79, n. dvolkras, the excellent 
reading of Pors., see metrical note. 


92. +8e—viz. what follows, so in Thuc., rade FAeyor com- 
mences, raira E\eyov ends a speech, 


96. yre—‘ was urgent in asking’, notice force of imperf. 
yépas, a gift of honour, strictly that called also éfacperév, which 
the chiefs received before division of the spoil. ’ 


99. doo...wrésare—by tmesis for droréuyare, ‘ avert’. 


100—154. mdpoSos—The chorus of Trojan captive women, 
15 in number, enter the orchestra from the side, and marching 
either in ranks (card {vya) or files (xara orolyous), muster 
round the duyéA\7, the raised altar of Dionysus in the centre of 
the orchestra, whence the xopupaios would direct its movements, 
They say, ‘ We have left our master’s tents not to lighten your 
sorrow, but as heralds of woe. Achilles has asked for a victim, 
and the Greeks in conclave have resolved to offer your daughter. 
In the debate, Agam. from regard to Kasandra, advocated your 
cause, but the opposition urged that Achilles’ spear was worth 
more than Kasandra’s bed. Odysseus turned the scale, with 
the plea that none should stand up among the dead and 
reproach Greeks for thanklessness to Greeks, He will be here 
anon to seize your daughter—supplicate the gods: so you will 
save yourself bereavement, or else you must see your daughter 


die’. 7 ; ae 


c uw 
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100. owovSj—is on the point of being ‘petrified’ into an 
adverb. The dat. is one of manner, so fig, ovy7, Epyy, lole; 
Spduy, kixry, dpy7. Mrdobyv—‘I came away to thee’=Lat. 
secessi, 85, n. 

101. Seorrwrorvvovs—‘ of my master’, Attributive adjectives 
are used in Gk. and Lat. where we employ a preposition, e.g. 
TeNapwme wat, son of Telamon, ’AxtAela Adyx7, 181, filius erilis, 
‘master’s son’. Sullanus exercitus, ‘Sulla’s army’. 


102, tv’ &Anp.— to which I was apportioned by lot’, with 
this sense of motion implied in ta, cf. Thuc. 4. 48. 6, és ryv 
ZxeXlay, Wva wep TO wpwrov Wpunvro, drow\evcavres. There is a 
constant interc e of rod and wot and such adverbs, just as 
we use ‘where’ and ‘whither’ rather loosely. [The captives 
would stand round: each warrior’s «A\jpos, marked, would be 
put into a helmet, a maiden would step forward, the helmet be 
shaken and the girl assigned to him whose lot leaped out]. 

104. Xoyx. atx. SoprOrjp.—' captured at the spear’s point’. 
This is a pleonaaen havo y dear to tragedians, e.g. 66, Phoen. 
828, drerdos papewy, El, 310, avdopros lepwr. 


106, 7. ‘In no respect lightening thee of thy calamities, 
but having taken on myself a heavy weight of tidings’.. ofS 
—igs an adverb, as appears from the use of droxovd. in Or. 1341, 
oe is easily supplied. The gen. is one of separation. d 
—the long a is accounted for by the fact that afpw is con- 
tracted from aelpw. 


109. ‘For in full conclave of the Achs. it is said that it 
was resolved to make thy daughter a sacrifice to Achilles’. 
doxéw, a legal t. t. especially of public resolutions, e.g. Zdofe rp 
Bourg, TE Syuy, 80 senatut placere in Lat. 

111. THB. émBds— ‘mounted the tomb’. éxl means ‘ to- 
wards’, and denotes the action of alighting upon. 


112. ote6’ &re=meministi quum, see 239 for this sense of 
otofa, there is a conjecture 67: which is decidedly weaker, and 
Schaefer observes that the Greeks used a particle of time quite 
unnecessarily, e.g. 307, dray almost=éay. ypvoéous—‘ armour 
inlaid with gold’, unless this epithet apply to it as made by a 
god, after the epic manner. ovdv 8rxA.—is a usual Homeric 
mode of expression, ‘ with his armour on’, 


118. ‘Stayed the ships from going to sea, though their 
sails were braced on the halyards,’ i.e. ready to start. srovr.— 
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a usual epithet of ships: here it adds point to écxe, and 
becomes almost proleptic. o\«8.—properly rafts for the nonce. 
Thuc. 1. 10 conjectures from Homer’s statement the size of 
the ships which went to Troy, the largest holding 120 men, 
the smallest 50. 


114, «mpor.—is more properly the sheet which held the 
mast in its place, fastened to the prow. Aalpn—is ace. of ref. 
wpor. dat. of instrument, unless éxeped. have a transitive sense, 
as in L.and 8. Cf. Hor. Sat. 1, 6. 74, laevo suspensi loculos 
tabulamque lacerto, and 910. | 


115. Owtcocwv— by this loud chiding’, perhaps strictly of 
the cry of an animal, akin to @ws a lynx through ./krug=‘ to 
cry’. Itis used as a hunting term, «vol Qwita, Hippol. 219, and 
lien applied to men denotes a loud impulsive shout. Soph. 
uses it ofthe cry of Ajax (47. 308, 335). 


116. ‘Whither then set ye forth? ’"—8) like d77a strongly 
emphasizes a question. Aavaol—according to Mr Gladstone 
is a purely military denomination; historically or politically 
the Greeks could not be so called in the heroic age. 

118—121. ‘Then clashed there waves of frequent strife, 
and through the warrior Hellenic host there ’gan to pass two 
diverse streams of opinion, some minded to present a sacri- 
fice at the tomb, some not’. {vvémwatoe,—intrans. as in Aesch. 
Prom. 885, Oorepot 5¢ Abyor walova’ elxyn | orvyvis wpds xipacw 
drys. The MS, reading tvvyérece is unmetrical, tipBq—lo- 
cative. Cf. 31 n. Soxovy—acc, absol. see 506. con- 
struction is confined to neut. participles, mostly some simple 
word or compound of elul, e.g. évdv, wrapdy, été, ddtay, Séor. 

122. ‘Eagerly advancing thy interest, constant in honour. 
to the bed of the inspired prophetess’, i.e. Kasandra. dvéx ov— 
so Soph. Aj. 212, érel ce A€xos dSoupitAwrov | oréptas avéxer 
Povpros Alas. 

125. td @yno.—Demophoon and Akamas his sons by 
Phaedra. é8{w—‘two scions’ 20 n. 

126, Stcocav—‘two’, not dissonant, which would be 
Sirdwv. We have in Soph. 4j. 57, dccot ’Arpetda. The rhe- 
torical opposition dioouv...~g is quite Euripidean, 45 n,, 896. 

128, ifn conta Rages idea of ‘crowning’ and ‘ho- 
nouring’ as schol. says, comes from crowning victors at games, 
Cf. Soph. Ant. 431, xoator rptowdvdorae roy véxuv orépet. 
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129. xdwpg—(xdon, tender grass), ‘fresh, young’. a- 
xpadyés, 587, conveys same idea, 

130. ‘They declared they would never set K.’s couch before 
A.’s spear’, or rather ‘ the warrior Achilles’. See 101 n. 


132. ‘Now well-nigh equal was the zeal for the hotly- 
contended arguments, till the wily-minded, bullying, sweet- 
tongued people-courtier’, &c. xarareav. The xara is intensi- 
tive. womAddpov—an echo of Homer's epithet rox:ouhrs, 
which however is an epithet of honour. x«éms—practi 
same as xoris ‘an axe or chopper’. The Schol. explains 
Sorator’ but the idea of xarrw requires to be brought out. 
Possibly ‘incisive’ as Paley suggests; but there is a pointed 
antithesis: Odys. would be bully or fawner to serve his pur- 
pose. Eur. was perhaps thinking of Hyperbolus, or Kleophon 
the demagogue, or some contemporary. 


135. welOea—frewre would be the true grammatical sequence 
after wrply, but that would imply that the effect of the principal 
verb had altogether passed: the present tense brings the result 
on to the time of the speaker’s remark. 


137. SotAwy odaylav—=<dorrtlwy. Cf. orpardy alxunrny 
120, dobdAns yuvacxés 1258, servum pecus. Hor. 


141. ‘Who have died for the sake of’, 


143, ‘Now Odys. will be here almost immediately to drag 
away’, &c. Scov otx—so ore 7), dow oUrw(Thuc.). Lat. tantum 
non. @h&£ov—corresponds rather to supine in -wm than to 
fut. participle, to detractum rather than detracturus, 


- 144. wedov—the young of any animal, men included; so 

pdoxor, of a young girl, 526, rwhes, of a youth, Phoen. 954. __ 

146. vaots—supply zpos from latter part of sentence; so 
Hel, 863, Tpolas 5¢ owOels xawd BapBdpou xGovds. 

148. xrjpvooe—‘ loudly call upon ’, ‘hail’, as we speak of 
hailing a ship. The ancients looked with suspicion on silent 
prayer. . 

149. yatay—the reading of MSS., corrected to yalas by 


Pors. for sake of metre, But -ay is lengthened in the pause, 
pee 83, metrical note, 7 


161: éphaviv—in Att. sometimes of two terminations. Cf, 
296, 592. 
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152 sqq. ‘Or thou must see thy virgin prostrate before 
the tomb, incarnadined with blood as it runs in dark-gleaming 
flow from her. gold-decked throat’. +vpBov—depends on zpo- 
in ‘xporerj. Two MSS. read ripfy locative. pov— 
refers to usual adornment of maidens. Cf. Il. 2. 872 (of -& 
young warrior) és xal xpueov Exwv wodduovd tev, Wire, xovpn, 
though by the analogy of Suppl. 1054 the adorning may be 
for sacrifice. vacp. pedav.—in apposition with afpars. 

[155— 443, First Episode. After Hecuba’s monody, a series 
of expressions of woe, and the attempts of Polyxena to console 
her, which conclude with a lament that she cannot share her 
mother’s slavery, and a noble expression of disregard for her 
own life (155, 215), the action of the play continues. Odys. 
enters: Hec. appeals to him for protection on the score of past 
favours shown: Odys, urges the extreme necessity of not 
neglecting due honours to-the brave, and the scene closes with 
the removal of Polyx. H. faints. } 


156. dx —Doric for 7xW. 


. 187. . Sadala -—‘forlorn because of’. This is analo- 
gous to the gen. of exclamation, as rov xacujparos, ‘ what a 
swallow !’ Goodwin, § 178. 3: 

159. depris—postical form of ¢gopyrijs, i.e. verbal from 
dépw, not Ppopew. 

160. ‘Who is my helper ? ‘what child? what city?’ ‘wola— 
differs but little from ris. ‘yévva—[This word can lengthen the 
final syllable, as in Ipk. Taur. 159, like 7roAua in Pindar ; yeved 
is read by Pors. to avoid the difficulty ;] the word may fairly 
mean either ‘child’ or ‘people’ just as Eur. uses 2zdpruy 
yévva, Ppvywyv yévva, Kevraipwy yévva. 

162. pov8os—'is dead ’, lit. ‘gone’; 3 80 ofxouat, BéBnxa, 
The der. is wpo-cd0s, cf. ppolusov, ppovptoy. 

164. wot 8 fow;—strictly an acc. is required as with 
Spud and verbs of sending; many amendments have been 
proposed: Schol. reads fo from tnuz=eo for which there is 
no evidence. Musgrave, rot 5 jow woda; ris. 

166. ‘O daughters of Troy that have brought evil tidings’. 
Tppddes—like Troiugenae and Aeneadae, &o, Reference is to 
107. 

169. ‘No more to me is life in this light of dey object of 
desire’. Blos év dda—tittle more than los. Hom. Odys. 
10, 498, re fwew xal opay paos jeAlovo. 
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. 172. aiddy—the tent where Polyx. is. : 


172 sqq. See introd. for bearing of this passage on the 
date of play. 


176. dépay—‘tidings’. A/FA ef. gnpl, fama, fari. © 

179. «aptfac’—We should rather have expected the fut. 
for H. as yet had announced little or nothing. déor’—Ep. 
particle of comparison, but found in 204 of this play. ; 


180... _ Berragas—Dor. = étérrntas, ‘startled me from the. 
tents’, a«rjoow is usually intrans. ‘crouch’, except perigee 
in . ue 40, write de. bese évl ornBeoow Axa. . 


Pn op. por xakd—‘a sad prelude methinks’. yo, ethical 


184. kasba—x xpuyys-—Notice change in tense: latter makes 
& more definite request: the line is copied from Tl. 1. 363, 
dtavda uy xeve vow, tva eldopev audu. 


185. Seap....dvacrévas—an elliptical mode of speech. ‘I 
fear (and fearing doubt) why thou liftest up (ava) thy voice in 
Jament’. ? 

189 sqq. ‘A public decree of the Argives unanimously 
aims at thy slaughter at the tomb in honour of Peleus’ son’. 
wpos Top acc. implies the process of dragging her to the 
tomb, nrela yévvqg—this reading avoids the difficulty which 
is found in the common reading IIm)el8a yévvg, for that would 
be Neoptolemus, not Achilles. [The variants are (1) I\elda 
yévva, and dat. xowgd yvuug, ‘the child of P. intends by 
common decree;’ (2) "Apy. yévva might=’Apyeto, like more 
common -yévos ; (8) yévya may be voc. ‘O my child’). 


193. dplyapra. kakwv—' how utterest thou most unenvi- 
able woes’=d@0éyynra, some have preferred the idea of agfovos, 
‘unstinted’, ‘numerous’. The neut. plur. thus joined with a 
gen. is very common; and is imitated by Hor. amara curarum, 
dura navis (gen.),. 

197. pot—dat. eth.; notice the elegance of its position.’ 
These lines are at first sight weak after 189—191, but the 
repetition is full of pathos. 

199. Svor. parep Prords—Take these words together and 
make 3. &. gen. Of quality, so 211. Observe that Eur. is ey 
fond of repeating a word or phrase in choral parts. 
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203. wats é8’—‘I thy child here’, like hic, 8d¢ is used of 
a speaker indicating himeelf, 


205. péoxov—142 n, 


207. “AvS8g—‘to Hades’, dat. of motion is not common, 
it recalls Hom Tl. 1. 3, “Aide wpolayev, So in Lat. it clamor 
caelo (Verg.), nigro compulerit gregi (Hor.). 

213. ‘But my life, its outrage and its shame, I weep 
not after’ (nerd), i.e. she does not regret the loss of life. Cf.- 
Med. 996, peracrévoya: &¢ ody Gdyos. Other translations are 
(1) therewith, at same time, (2) too late, after the event, ®) with 
a notion of change, i.e. from death to life. 


214, Oavetv=70d Oaveiy. 


216. Kal pyv—‘and lo’, usual formula for introducing 8 
new person on stage, as in oratory it begins a new argument, 
and in description a new incident. 


[217—250. Enter Odysseus. He reminds H. of the decree 
and says that he has come to take away her daughter; he 
advises submission and deprecates all violence. H. in reply 
mourns that she did not die before, and asks leave to put a 
question, if a slave may be allowed to address a freeman. She 
recalls his visit as a spy to Troy, her discovery and conceal- 
ment of him, his urgent entreaties for life, and her saving 
of him.] 


218. yivar— ‘lady’, a title of respect. 

219. xKpavcioav— ratified’. 

221. ampds dp0. xopa—190 n. 

224. sweora:—This is the excellent emend. of Nauck for. 
usual éxéorn which is tame after émtordrns. 


225. ole’ otv § Spadcov—‘ dost thou know what to do? 
neither be torn from her by violence nor come to any conflict 
of blows with me’. This curious phrase which means properly 
‘do, dost thou know what?’ recurs often in Eur., Soph. and 
Aristoph. 

227. ‘Know thy powers’, i.e, thy real powerlessness, Cf, 
Xen. Anab. 1. 6. 7, S407’ ai Eyvws Thy ceauros divayuy. 


228, ‘’Tis wise, I ween, even in troubles, to have wise 
thoughts’. rot gnomic, i.e. its Prone: is to introduce a pro- 
verb or sentiment, ; 
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284. ‘But if a slave may ask questions of the free, neither 
grievous nor vexing to the heart, then it is befitting that thy 
speech indeed should have been spoken but that thou shouldst 
hear me when I ask these questions’. [Prof. Paley follows a 
scholiast in making col= pds cé, ‘’tis to thee our speech must 
be addressed’, but this loses the force of thé tense. Weil, ob- 
jecting that Odysseus had finished speaking and that Hecuba 
did not wish him to cease entirely, conjectures o¢ yey épwracdac 
xpewy.] ; 

235. —not od, because the statement is general, 287. 
Hee. of herself in the plur. and the rule is that in such 
cases the masc. must be used. 

238. xpévov—causal gen. after verb of envying. ‘I do 
not grudge thee on the count of time’, Goodwin, §173.1. | 


239. oteGa—‘ dost remember ?’ 


240. ‘And from thy eyes gouts of blood dripped down upon 
thy chin’. The allusion is not to his weeping ‘ tears of blood’, 
but to his general ghastly appearance when he entered Troy as 
a spy and had mutilated himself, pretending that the Greeks 
had maltreated him. The story is told by Hom. Od. 4. 244 sqq., 
where Helen not Hecuba recognises him: as the schol. 
remarks, Heo. would hardly have let him go. ¢0f8ov and dédov 
have been conjectured, and if adopted, then orad. would refer 
only to ‘tears’. . 

242. ‘Yes, for it did not touch merely the surface of my 
heart’, i.e. it cut deep, The gen. is partitive. 

244, pepv...dd0dvres—the participle is regularly used after 
vbs. of emotion. 397. The constr. is imitated by Verg. Aen. 2. 
877, sensit...delapsus in hostis, i.e. se delapsum fuisse. 

246. ‘Yea, till my hand grew numbed within thy robes’. 
The ye confirms the previous speaker’s assertion and adds a 
new feature. 

247. Syra—‘ prithee’. 

[251—295. Hecuba to Odys. ‘You owe me gratitude not 
unkindness, I hate you orators who speak to please, care- 
less what injury you inflict. Why was my daughter to die, a 
human sacrifice, where a beast would have served? Achilles 
has no grudge against her; Helen, alike as the cause of mis- 
ehief and as the loveliest, would have been the best victim. 
Such is the plea of equity. For you, I claim your gratitude: 
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give me a life for a life: you have power I know, but use it not 
unlawfully; go, urge the Greeks to change the decree; ye did 
not always kill women; your law is to care alike for slave and 
free—and your prestige would persuade them even against 
their interests’.] 

251. Bovdctpaciw—' because of these schemes’, causal dat. 

252, trades—‘didst experience’, 

253. Stvy=8’vaca.—there is no occasion to regard this og 
a subj.: indeed, though there are occasional instances of such 
yse, yet more properly dy should be inserted to complete the 


constr. évvg, which Pors. preferred, is condemned by Herm. 
as a Doric form. 


254. ‘All the sort af you who affect a speaker’s fame’. 
Eur. has clearly in mind some reference to a contemporary : 
he had an intense dislike of mere oratory apart from principle, 
as we see from Or, 907, dray yap Hdvs Tols AGyors, Ppovaw KaKis | 
welOy Td TAOS, TH wodAEt Kaxdy éya. Aristoph.’s savage attacks 
upon him in this respect are most unfair. 


258. ‘But pray what policy did they find in this—that they 
determined upon a vote of death against this my daughter’. 


260. +d xpiv-<poet. form of yxpiva. The suggestion 
xpedw is unnecessary. ove is used of all genders sing. and 
plar. 


263. elve ddévov—‘aims death’, metaphor from a bow. 


; ov—‘has done him no hurt’, This middle 
sense of perf. pass. is found more especially in words meaning 
doing or performing. This particular word is in Soph. always 
middle, Cf. jppar, yéypaupat, wapecxebacpac. 


265. wpoopdypara—there is not much additional point 
in the plur. and there is a variant rpécgayud 1. We find an 
analogy in 616 oxynvdipara. Soph. Antig. 568, vunpeta=vipgny, 
see 82 n. : : 

266. drerev...dya—for change of tense see 21 n, 


268. ovx pov réSe—-this is not our concern’. H. means 
that on the score of beauty as well as of just vengeance Helen 
was the more suitable victim. 


269. dempereotdtm— supereminent’, The MSS. vary be- 
tween this and edxpereordrn. 
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. ‘271, ‘On score of justice this is my contention and argu- 
ment’. The phrase=rivie rhy dusAday Ad-you dutAXanat. She 
_ wishes to contrast the plea of equity with her personal appeal 
to gratitude of Odys. 


274, s—Valckenaer’s correction for the unmetrical 
-yepuas, but see 64 n. 


275. owov—partitive gen. after ray airdéy, ‘the same parts 
of thee’, i.e. hand and cheek. 

280. | 8—‘ for she’. 

282. rots xparotyras—plur. used to prevent too direct a 
reference to Odys. & p:} xpedv ‘in unlawful things’. 7 is 
used because the whole c of things unlawful is included. 
Cf. Bacch. 515, 8re yap yy xpedy otro: xpedy wadelv. xpedy is 
indeclinable. Cf. Shakespeare, Measure for Measure, ‘it is 
excellent | to have a giant’s strength, but tyrannous | to use it 
like a giant’. . ; 

283. «mpdfav is properly referred back to rods xpar. as 
subject. 


- 284. Fv wor’—implying that it isso no more. Cf. fuimus 
Troes (Verg.), [perhaps e’rvxofca may be supplied}. 
285. Double acc. is used after verbs of depriving. Goodwin, 
§ 164. This may be explained as a combination of direct and 
indirect accusatives ‘robbed me as to’. 


286. & pf. yév.—here she takes him by the beard. 


288. trapnyépnoov— counsel them to change’ (apd). 
The words introduced by és (=nam) are the comment of H., 
not the words which Odys, is to use in council. vos equi- 
valent to védpects, i.e. it excites the anger of the g 


291. 8t—‘for’, Here Eur. refers to heroic times the 
custom of his own age. Demosth. in Mid. p. 529 gives us 
the law of UBms or outrage, and says that slaves and free 
were treated alike. . 

293—5. ‘Thy prestige, though it speak but ill, will per- 
‘suade them: for the same speech has not the same weight 
when it comes from the insignificant as (when it comes) from 
those of repute’. Aéyqy—is the MS. reading, and cannot be 
-the same in sense as Aéyys which is substituted for it. There 
is no doubt some violence to language in saying that ‘his 
prestige speaks’, but d&(epa is the personification of an ab- 
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straction. Cf. Hipp. 11, dyvod Iirdews radevpara. [kaxée— 
is sometimes interpreted ‘against their interest’, under the 
idea that Odys. as a notable speaker would not be disparaged 
by any accusation of indifferent pleading.] 

295. rav Soxobvrev—a recognised phrase = evdoxiuwy, hence 
perhaps the use of the article: cf. Troades, 609, where ra 
doxovyra and 7a pndey Syra are contrasted. 

296. oreppos—151 n. 

297. wrs=dore—‘as not to shed a tear’. So also the 
simple relative ds. Hel. 501, avhp ydp ovddels doe BdpBapos 
dpévas | 8s bvop’ dxovcas Tobpdy ob Swoe: Bopay. Cf. Scott, Lay, 

‘Breathes there the man with soul so dead, 
Who never to himself hath said, 
This is my own, my native land!’ 

[299—331. Odys. to Hec. ‘You personally I can save: 
but I cannot gainsay my promise to give your daughter to the 
bravest warrior we had. To do so would be bad in principle: 
for states would suffer if their champions were not duly 
honoured : no one would take the field if he thought his bravery 
would not command respect. I myself should like to have 
honour paid to my tomb, however little might suffice me in 
life. And do not imagine yourself alone in suffering; we, 
too, have aged widows. So endure: we will take the conse- 
quences of our reverence of our warriors : you barbarians may 
do as you will, and reap the proper fruits of your conduct’.] 

299. ‘Be advised and do not by reason of thy anger regard 
in thy mind thy good counsellor as a foe’. 88dexov—(mid.) 
usu. =‘ get some one taught’. Tt Cvpoupévp—article and neut. 
participle equal a subst.; a constr. very common in Thucy-. 
dides. Svopevt is the predicate. 

301. rd piv odv oépa—‘ thy person’. .So Soph. Ant. 675, 
rip 8 dpOovpévew | owter Ta word owpad’ y wecOapyxia. 

302. Kov« addAws Adyw—‘ and not idly do I speak’. 

307. mpdé@vpos—‘ ready ’. 

308. épynrac—‘ wins for himself no more than his in- 
feriors’, Cf. Soph. Ant. 637, duol yap ovdels aditdoera: ydpuos | 
petgov péperOal cov Kadws rryoupnévou. 

809. ptv—‘at our hands’. Almost a dative of the agent. 

811. ‘Is not this shame to us if we make use of a friend 
‘while he lives, but when he is dead no longer treat him 
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in friendly wise?’ There is a double sense here of xpapar— 
(1) to make use of a person, as in Xen. Anab, 1. 4. 8, cal épet 
evdels ws éya, ws pev dy wapp tis, xpGua, éwedday 5¢ dwiévac 
BovrAnrat x.r.A. (2)=uti amico, ‘to treat as a friend’. [Cobet, 
Obe. Criticae, suggests éxpdueO’, bringing into more striking 
contrast the different times, past and present.] BAérovre is 
used as ol BAdworres, ‘the living’, Cf. Ter. Eun. 73, vivus 
vidensque pereo. 

312. SdrAwAce—the MS. reading, softened down by some to 


dwreort. 


815. didropuxiicopev—' play the coward’. Observe that 
this line : spoken by Odys. as his own sentiment: if he 
had put it into the mouth of anyone else, the conjunctive 
would have been used. | 

317, Kal piv—‘and look you’, 216 n. xaé’ Apyép.—con- 
‘nect closely with the words which follow, ‘if with but small 
supply day by day’. kal et states an imaginary or reluctantly 
admitted, ef xal an actual case. 

. 819. ‘But my tomb I should like to see deemed worthy of 
honour’. épao00a:—mid. but probably in poetry = active. 

820. Sid paxp.—‘ for long lasting is the reward’, The sen- 
timent is like that which Antigone expresses (Soph. Ant. 76), 
where she refuses to please the living rather than the dead, 
éxet yap det xeloouat. 

823. 45%—Epic form common enough in Aesch., but other- 
wise of doubtful tragio usage. 


824, vupdlov ryr.—Goodwin, § 174. 


325. xKev@e—act. in sense whereas the perf. xéxevOa is 
often intrans, ‘is buried’, cf. Epe:rw, yperov, torn, Eornxa. 


826 seq. ‘If our custom of honouring the dead is a mis- 
taken one we shall (willingly) incur the charge of folly, but 
‘do ye barbarians neither regard your friends as friends, nor 
admire those who have bravely died, that so Hellas may 
prosper and ye may win reward to match your thoughts’ 
(i.e. may suffer because you refuse to honour the dead). 
‘[xaxa@s may be, but not so well, taken with riudy.] 


326. réApa rad’—‘ endure this’. 
827. éd.—strictly, ‘to lose a lawsuit’. Cf. Soph. Ant. 


470, oxeddv Te pwpg pwplay dpdcoxdyw, and debeo in Hor. Od. 
J. 14. 15, tu nist ventis | debes ludibrium, cave, 
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“830. -&¢ dv—‘that so’. It is difficult to see that any 
change is effected by introd. of dy which in Hom. and Hat. 
is used with opt. as well as subj. Goodwin, § 216, 1. n. 2, 
[Herm. says = dummodo, ‘ provided that ’.] 


(882—-841. The Chor. laments slavery as an evil. Hee. 
appeals to her daughter to attempt Odys. with all sweet notes 
ofwoe: for he, too, has children, and will pity her fate.]} 


882. ‘Slavery, what an evil is it ever, and it tolerates 
indignities under tyranny of force’, The reading adopted 
in the text is that given by Stobaeus (flor. about 500 a. p. 
quotes more than 500 passages of Eur.) and is simple and 
consistent. ToApay and weg¢uxévac which are variants also go 
well together. y:xwuevoy is also read for kparovpevoy. 


834, ovtpol—by crasis from ol ¢uol. 


835. $posbor—supply elotv, which is usually omitted in 
this connection. . pp0.—' cast idly to the winds’. The 
tragedians prefer this S fuller form to pupévres. 


337, 8. ‘By uttering every note which comes from the 
nightingale’ s throat’. wdoas=-savrolas. letra, (the «is com- 
mon), éore=ws, see 179 n. [The common epithets of the 
nightingale, Nyea, Avyupwvos, flebilis, queruja, illustrate the 
appropriateness of the comparison. Pglyx. had need of a 
tongue like that of the much-wronged Philomela.] 


. 838. pa} orep.—in prose tov uy would be vequined? it 
shows very clearly the relation of cause and effect. 


340. «mpéhaciv—‘a plea’, often though not necessarily 
a false plea. mei0e—‘try to persuade’. ’, The definite act of 
persuading would have been expressed by sor. For appeal 
made on the score of children, cf. Alk. 275 (Admetus to Alk. 
on point of death) 47 rpos raldwy obs dppane’ts. 


[342—378, Polyxena sees Odysseus showing signs of 
shrinking from her appeal and assures him that she is willing 
to follow him to death. For slavery is abominable to her, a 
king’s daughter and once sought in marriage by princes, a rival 
of the gods, save in being mortal. She aheinke from menial 
offices or degrading alliance with a slave. If she is to die, let 
her die free. She urges her mother to accept the position ‘J 


342. dpe oe Kptwrovra=édri xpurrers: verbs of perception 
- usually take a participial construction not an object clause. 
Goodwin, § 280. Se€idy—the right hand and beard were seized 
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by suppliants, who were watched over and avenged by Zeds 
ixéovos. 

344, ‘yevadSos—gen. of the object aimed at. Goodwin, 
§ 171, 

845. ixéovow Ala—‘thou hast escaped my suppliant Zéus’, 
i.e. his vengeance [or Polyxena regards Zeus as her colleague 
in entreaty, identifying him with her cause]. 

346. s—‘be sure that’, ye strongly emphasizes fyoua: 
‘not only shall I not seek to avoid but will even court death’, 

347. BovArjropa—the fut. with ef shows that she can still 
avail herself of the choice. 

848. drdpuxos—‘ cowardly’, cf. 315. §. John xii. 25, 6 
grov Thy Yuxiy adroh dwrodéoe airyy. 


349. The tragedians often express a negative by an inter- 
rogative. ‘What call have I to live?’ is equivalent to, but 
livelier than, ‘I have no, &c,.’ ydp—referring to a suppressed 
thought. 

{ijv—other verbs which contract into 7 not a are dipdw, 
wewdw, TUAW, Xpdw, Xpdouc, and sometimes xvaw and Yaw. 

piv—answered by dé, 854, 

350. wporoy Blov—'‘this is the glory of my life’. 

852. ‘A bride for kings, with no mean rivalry for my nup- 
tials, to whose hearth and home I shall come’. y = rept 
yduwr. Thuc. 1, 140, 7o raw Meyapéww yigiona, ‘the decree 
about the Megareans’. 

853. dplEopar—for more usual optative, Polyxena reverting 
for a moment in thought to the time when the choice still lay 
open to her. | 

Sapa éorlay re—almost a hendiadys, the hearth being with 
all Aryan nations the most sacred and central part of the dana. 
*‘Eorla—Vesta, was the only deity common to Greeks and 
Romans. 

854, 8’—‘for’. + S8io7.—‘articulus insignis’, as Bengel 
calls it. 

*I8a—the mountain which overhung Troy: cf. 631 note, 


855. The caesura in this line is not complete. dawréBAew- 
ros—‘ conspicuous’; so Vergil G. 3. 17, victor Tyrio conspectus 
=conspiciendus) in ostro. 


EB. H. 6 
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dd denotes that men look from others to her. péra with 
dative is mainly an epic usage. Goodwin, § 191. v1. 8. Kirchhoff 
boldly reads rapOévwy. . 


356. «aArv—adverb. 1é xatOavety—ace. of respect. - 


357, vov 8’—but as things are’. rotvoya—‘the name (of 
slave) by its strangeness makes me in love with death’. 


858. elwds Sy—such a combination of two participles is 
rare: of. Hom. Il. 19. 80, ériordjevdy wep’ éovta. Aristoph, 
Frogs 721, otre yap rovroow ovdow ob xextBdnrevpévas. 


859. dv...dv—the repetition of dy is emphatic. Soph. Ant. 
69 (Antigone is indignantly refusing her sister’s aid), ofr’ dy 
xerevoayy’ obr’ ds el Oédors Ere | mpdocew, euod 7’ dy Hddws Spyms 
péra. 
Pie arc dpivas—‘of savage heart’, acc. of specification, 
Goodwin, § 160. - 


360. Seowordv Soris—a like combination of sing. and pl. 
occurs Med, 220, Bporaw | dorms orvyet. dwirerar—cf, ddltouat, 
352 note. dpytpov—gen. of price, Goodwin, § 178. 


862. ‘Imposing upon me the harsh service of making 
bread at home and of sweeping the house and standing over 
the loom,’ harshly will he tse me’. «épx(s—in the isrés or 
upright loom is the ‘rod’ or in later times ‘comb’ by which 
the threads of the woof were driven home so as to make the 
web even.and close. It is probably derived from xpéxw (an 
onomatopoetic word=‘to strike’) and was probably held in 
the hands. oalpev—including all menial offices. [oéonpa and 
tenses formed from it mean ‘to snarl’, ‘to sneer’.] . 

ébeotdvar.—similar short forms of the perf. inf. used by 
Attic. writers are reOvdyat, BeBdvat, rerAdvat, Sedecrvdvar, hpe- 
ordvat. Avmpds and Aumrnpds are collateral but distinct forms; 
it must not be thought that one is a contracted form of the 
other. dyayxdoe—following so soon after dviyxny is td us 
ill-sounding, but cf. e.g. 223, emusrarns, éréorat, . any 


366. tupdvvev 4é.—‘ deemed worthy of princes’, [Th 
Greek ripavvos (Doric form of xolpavos, a ruler) might or migh 
not be ‘a tyrant’, being a despot who had gained his power by 
force or fraud, whether he exercised it ill or well. The early 
tyrants did as a rule govern well, but the words of the Corinth- 
ians at Sparta (B.c. 509), when dissuading the Spartans from 
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replacing Hippias in Athens by force, show the hateful ex- 
cesses into which they might fall, Hdt. 5. 92.] 

867. ov S4ra—‘no indeed’, djra strongly emphasizing the 
word after which it stands; cf. rl dfra; wés dfra; how pray? 
of. notes on 247, 623. ¢éyyos—a Greek loved the light, and 
all dying addresses (e.g. those of Ajax, and Alkestis, and Dido, 
Vergil Aeneid 4 copied from the Ajax) bid a loving farewell to 
the sun and his light. d&«@0epov—freedom was a passion with 
the Greek. We should have expected é\evOépa and some 
editors read é\evOépwv ; but it is one of tha many instances of 
transferred epithets. 


869. dy’ odv p’—Porson’s correction after an old com- 
mentator for dyov »’. d&ywv—the present participle is rather 
loosely used. 


870. @nls is distinguished from 8éfa as being better 
grounded. Plato contrasts 8éfa mere ‘opinion’ or ‘ seeming’ 
with éxorjun, ‘certain knowledge’. rov=v7wos is contracted 
from the Ionian form reo found in Homer, and is only found 
in Attic. It is similarly placed Aesch. Prom. 21, &’ odre dwvhpy. 
obre rou popphy Bporay | Ser. 

872. prep, od &’—in suddenly addressing a new person 
first comes the vocative, then the pronoun, then the particle. 
1287, ‘Exdfy od 3° & x.7.X. 


878. A€yovrca piite Speca—‘neither by word nor act’, 
supply entre before réyouca. ae MSS. and yee read 
pndé, but Ar. unde SpGca= ‘saying but not doing’.] ovpBovdov, 
‘join in wishing for my death’. Beware of confusing BovAopas 
and its compounds with fovAevw. . 

; 874, @avety—substantive, object of cvpBovdov. 


875. Stobaeus quoting this passage reads wévwv, 878 dv 
xaxots, 380 wheiorov. 


877. padAdov ebruyéo-repos—double comparatives are occa- 
sionally met with. Eur. Hippolytus 485, waddov ddylwy, Soph. 
Syed 1210, naddov docov, Shakespeare, Tempest, 1. 2, ‘mord 
better’. 

378. Nauck suspects this verse, perhaps with reason. On 
the one hand it is just such a verse as copyists would insert, 
on the other hand Euripides often ends with such saws, 

‘ pa) kades—‘if with dishonour’, yu} adding a hypothetie 
touch. 
6—2 
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879. ‘Marvellous and notable among men is the stamp of 
noble birth and rises to higher repute of nobility’. 


Xapaxrijp—a metaphor from the stamping of money, Mil- 
ton (with whom Euripides was a great favourite) may have: 
borrowed hence, ‘ Reason’s mintage | charactered in the face’. 
éobAov—gen. of origin, Soph. Ant. 88, efr’ et-yeras xéduxas el?’ 
écO\wv xaxy. Euripides had a high opinion of the value of 
good birth, but it must be accompanied by nobility of nature. 
dart peitov Epxerat—Soph. Phil. 258, 7 5’ €ux vdcos | det réOnre 
kdat petfov Epxerar. Svopa, acc., the nom. would require rodvona 
in strict Greek, 


[882. Hecuba. Let me be substituted for Polyxena; I am 
the mother of that Paris who slew Achilles. Odysseus. Nay 
it is Polyxena whom Achilles demands. Hecuba, Let us die 
together: nothing shall avail to separate us, Iwill cling to her 
as ivy to the oak.] 


882. ewas—the quick Greek uses the aorist in order to 
revert to the precise moment, so dwrérruca I loathe, érjqveca 
I praise, édetauny I accept. 

383. ‘But to that good is added pain’. 

+ IIy\éos—a spondaic caesura is allowable in the fifth foot 
when the first part of it is a monosyllable capable of beginning 
a sentence, or the second part a monosyllable incapable of be-. 
ginning one. 

884. w Wéyov—‘the blame’ of not honouring the brave. 

886. dyovres—cf. dywv, 369 note. pas—‘me only’, Cf. 
287 note. 

891. ddAAd—‘at any rate’. This use of dda is due to an 
ellipse, Spets 2, ef ur» pdyny pe Bovr\coOe Hovefoas, ddAa Ovyarpl 
cupgoveioare. 

892. Eur. Troades 381, odd¢ apis rapous &o6’ Soris adrott: 
alua y7 Swpncerat. The earth is endowed with life and sense. 

wépa—the correction of Porson for réua of MSS., this not 
being an Attic form. 


894. els, the reading of the best MS., is better than o7s of 
most editors. ‘We must not add one death to another, would 
that the obligation even of this death were spared us’. pyde 
(not ovdé) is used because ddelAovey expresses an unattainable 
wish. The aorist is more usual than the imperfect, and often 
in the form ef@’ Wdedov. Supply rpocpépew from xrpococréos. - 
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896. ye (condemned by Hermann) is forcible, 


897. ‘How? for I am not aware that I have masters’. 
xextnpévos—this participle (nom. because it refers to the sub- 
ject of the clause) is the regular construction after olda and 
émlorapas. Cf. 244 note. Seowdras—for the strong sense of 
this word cf. Hippol. 88, where the attendant calls Hippolytus 
dat, adding Oeo’s yap deomoras Karey xpewy, ‘for the gods 
alone may I style lords’, 


398. If one could go so far as to declare the verse corrupted 
by the intrusion of a gloss rjcie, the line might be re-written 
thus :—drws; droia xwods tEouar Spués. ‘Dost ask how? like 
ivy to an oak will I cling.’ The rycde would be manifestly 
understood from @uvyarpl in 396. [This is Dr Kennedy’s view. 
Other ways of taking the passage are (1) ‘Know that I will 
_ cling to her as ivy to an oak’, supplying before Stras some such 
word as to@. (2) A double comparison may be intended, ‘I, 
like ivy, will cling to her as to an oak’.] Spuvds—cf. 64 note. 


399. ox—‘No!’ Thus emphatically used accented. {v 
‘ye—‘that is, if’. [Aldus reads od pyv ye, but od py is never 
immediately followed by ye.] 

400. es—‘know that’=lo ws. Soph. Aj. 39, ws éorw 
dvdpds troide rapya raira cot, ‘know that in him thou hast the 
doer of these deeds’, The phrase is a formulas ‘fortiter aftir- 
‘ mantis’ (Elmsley). 

- 401. od piv—formula of emphatic denial. avrov—gen, 
of place. 

[402—443. Polyx. ‘Mother resist not, it is unseemly’, 
‘Polyxena exchanges a tearful farewell with her mother and is 
led off with veiled head by Odysseus.] 

- 402,:° Aaeprfov—the name of Laertius (father of Odysseus 
and king of Ithaca) is variously spelt by the tragedians Aaép- 
-rios, Adprios, Aaéprns. 

403. ydAa—‘give way to’. ‘roxeto.w—vague plural allud- 
ing to Hecuba, as 404 xparovot to Odysseus. This plural is 
often used instead of a definite name which it might be in- 
convenient to give. -_ 

406. mpds Blav—' with violence’, so pds pSovjy, ‘willingly’; 
Fpos xdpw, ‘pleasingly’; mpds rdxos, ‘quickly’. 

407. &—‘by’. 

408, mwedoa—tfuture from rdcxw. The form melog is not 
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rightly read in Euripides. pj ob y’—a formula of fond en- 
‘treaty. Supply from the context some such words as ovrw 
xolnoor. 


410. mpooPadctv—object of dés. 

411. Soph. 4j. 857, Kal row dippevrnv Hr(LOy wpocerréry, | 
wayicratoy 57 Kodror’ aidcs torepoy (Ajax’s dying speech). 

413. 81 strengthens rédos (a8 xavvoraroy in the passage 
from the Ajaz). Cf. Eur. Herakl. 578, xpocesrotc’ vorarov 
xpiopbeypya dn. 

414. dmrapi—often used as an euphemism for dying: so 
ofxopat. 

415. pets—‘I’, as in 386. 

416. oy—supply dpevalwy from dvypévacos. 

418. éxet-—a constant euphemism for éy “A:dovu (sc. d5uocs), 
which here occurs by its side, xeloopav—especially of lying 
among the dead. There is some confusion between the body 
lying in the dead and the spirit jn Hades, . 

419. wot reXevrnjow—‘to what end shall I bring my life?’ 
This construction is called pregnant = ‘whither shall I (carry 
and) end my life?’ Cf. Troad, 1029, t’ eldqs of reXeurjow Adyor. 

420. sarpds otca—gen. of origin, which is taken by ell, 
yhyvopas, and réguxa. Cf. 380 note, 

421, According to Homer these 50 children were those of 
Priam, 19 (or 38) of them by Hecuba. Verg. den. 2. 503, quin- 
- quaginta illi thalami spes tanta nepotum. Gppopor r.— ‘bereft 
of’ , gen. of separation, [The old readjng was nels 5¢ xevr7qxorr’ 
tuotpoe 5h réxvwy, & Verse Which Eur. cannot have written. Cf. 
388 n.] 


422. co.—ethic dative. Hektor—his eldest son. dwa— 
deliberative conjunctive. Goodwin, § 256. 

425. d0A\ta—This is Markland’s suggestion for d6Xlas. Two 
epithets for r¢yns would be very awkward, and the whole sentence 
would be jerky and uncomfortable. 

426. For position of re cf. 80 n. 


427. yxalpovo.yv—‘others fare well, but this is not thy 
mother’s lot’. Polyxena had said ‘farewell’, and Hecuba plays 
upon the words. The same pun is found in Sophokles, Eu- 
ripides, Plautus, &c. torv—emphatic, and so accented. . rdSe— 
BC. Td xalpew. The variant xapa is clearly an explanatory gloss. 
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. _ 480... Oavotens...cédv—day. agrees with cov supplied from 
oov. Cf. Ov. Her. 5. 45, et flesti et nostros vidisti flentis ocellos. 


Sppa ocvykAyev—‘to shut the eyes’, i.e. attend to her at 
her death. Verg. Aen. 9. 487, nec te. tua funera mater |. pro- 
‘ duxi, pressive oculos, aut volnera lavi. [The form -xdgew is 
more Attic than -xdelew of old editions. ] 


432. ‘dydrOels xdpa wémAors virtually form one word, hence 
follows the accusative se: ; 


433. éxréryxa—Contrast this intransitive usage of the 2nd 
Se strong) perfect with the transitive meaning of éxrjxw 434. 
o €aya=‘I am broken’, from dyvupe, ‘I break’; S\wdAa ‘I am 
destroyed’, from 5\\uu, ‘I destroy’. xapSlav—acc. of respect 
or specification. Goodwin, § 160. 1. 


435. ‘O light! for I may yet invoke thy name, but have no 
share of thee save for so long as I pass hence to the sword and 
pyre of Achilles’. [vopa—a plausible suggestion Supa has been 
made, but dvoua is more appropriate, implying that although 
Polyxena could invoke the ngme, she could not enjoy the 

438. mpodelrw—'I faint’, Cf, Alk. 401, rl Spas; wpodelrw. | 
Atera:—‘are failing me’. Herakl. 602, & watées, olydpeoda, 
Averae péAn | AUy. In Attic, Atvw, édvov, dow, EXvoa: but 
AAVK A. : : 

' 441-443. These verses are spurious. For they cannot be 
spoken by Hecuba, who has fainted; they. are more than awk- 
ward as beginning a stasimon; they are in themselves feeble. 

és—‘in this plight’, i.e. a slave, [ws would=xutinam.] 

Avooxépo.—Castor and Pollux were born at a birth with 

Helen. The form éidcxouvpo. (whence. Latin Dioscuri) is not 
Attic. ; 

*“EXévnv—There is a play on this word and ef\e 443 (which 

-=Kabetre); of. alvorapw 945. 


[444 483. First Stasimon, ordotpor (uédos), or ode by the 
entire chorus after taking up their position at the thymele. 
The term -itself appears to involve two notions—that of the 
chorus in position at the thymele—and that of an ode unbroken 
by dialogue or anapaests. Cho. ‘Ocean breeze, to whose house 
wilt thou waft me a slave? To Doris, or Phthia, or Delos, or 
Athens? My city smoulders in ruins, I am a slave’.] 
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444. wovnde—adijectives in -ds are usually (but not of neces- 
sity) joined with fem. words. Phoer. 1025, docrdor wrepois. 


445. wovrowépevs, Geds—fixed Epic epithets. 
446. dxdrows—an exclusively poetical word, the usual prose 
CUS yabe nth DOTE Pava, Aud exarim $9.8 Toete eEE: 


447. wopeve—‘I make to go’, wopevopat—‘I go’. 

448. +e;=Ti; xrynSdou—trarely used passive ds here. 
450. Awpls ala—the Peloponnese. 

451, Phthia—in Thessaly. 


453. vddrev watépa—So Eur. Med. 573 praises the Hali- 
akmon. 

454. Apidanus—a tributary of the Peneus, and one of the 
few rivers, says Herodotus 7. 196, which Xerxes did not drink 
dry. yvéas—restored by Hermann for the gloss réd&a. 

456. vdewv—connected with roi, 447. 


456. weswopévay—governed by ropedvas, 447. 

458. The palm is said to have been first born at Delos, 
because it gained its eminence among trees from its connection 
with Apollo who was there born. Sios is often used of things 
glorious [from same root as dies, divus, &c.}, but the epithet 
here alludes probably to the fact that Latona’s travail brought 
forth gods, viz. Apollo and Artemis [or that they were the 
children of Zeus]. Delos was in Olympiad 88. 8 (3.c. 426, cf. 
Thuc. 3. 104) solemnly purified by the Athenians. Plutarch 
tells us that Nikias, the Athenian general, took pains to make 
this celebration a success by providing splendid chorus and 
uniting Delos to the islet of Rheneia. [This is one‘of the con- 
temporary allusions which help to fix the date of the play.] 

465. dpwv§—‘a head-band’, so called because it durée 
(surrounds) the hair. 


466. ITZadAddes wéAvs—Athens. 

467. @ea¢ valovo’—Nauck’s emendation for the unmetrical 
*AGavalas. 

xad\\$(bpov— Athene is represented in her chariot fighting 
against the Titans. Compounds of xad- are formed from the 
subst. xdAdos, not the adj. xadés. [Porson reads xadNdlgpo’, 
but the elision is impossible. ] 

468. wérhos—the sacred vestment of Athene on which was 
depicted the goddess doing battle with the giants. It was carried 
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in solemn procession at the greater Panathenaea once every 
_ Olympiad. ; 

470, S8a8adeator.—used by Homer of stone or metal work- 
ing, but here referring clearly to embroidery. ‘Shall I yoke?’ 
: ae means ‘shall I represent by embroidery the yoking of 

e steeds ?’ 


471. dv@édxpoxos—perhaps merely variegated (dvfos) and 
saffron-coloured (xpéxos). wivy—‘thread’, pl. ‘the web’, Latin 
tela. From the same root comes the Latin pannus, a patch. 

472. Titans—the sons of Ouranos and Gaia, who rebelled 
against Zeus after he had conquered them and Kronos their 
‘king. Later poets add largely to their numbers, Aeschylus 
ee Prometheus, while in the Latin poets Titan =the sun- 
god. - 


478. tav= iy. dudiripe—used by Sophokles of Artemis 
holding torches in both hands. 


475. rexéwv—Goodwin, § 173. 3. 
478. Soplxrnros ’Apyctov—a possessive genitive. 
480. xékAnpar—more forcible than elul, which it often 


means, A Greek hated the name as much as the reality of 
slavery. Cf. 552. 


482. See the translation of the entire ode. The old trans- 
lation was ‘having left Asia the handmaid of Europe, having by 
exchange become the bride of Hades’ (which of course was 
absurd, as they had not to die): or ‘having changed death’s 
chambers (for slavery)’, which is harsh. But the fatal objection 
‘brought forward by Hartung is that Eur. often uses #épamva in 
the sense of ‘a habitation’, never in that of ‘a handmaid’, 
which would be 6epamava. 

‘‘ Breeze, ocean breeze, that carriest swift sea-bound barques 
o’er the swelling flood, whither wilt thou waft me the forlorn 
one? To whose house gotten for a slave shall I come? Shall 
it be to a harbour in the land of Doris, or of Phthia, where they 
say that Apidanus, father of fairest waters, fattens the furrows? 
Or to what isle wilt thou bring me, hapless one, sped by the 
sea-sweeping oar, spending a piteous life in the house,—to that 
one where the‘palm there first created and the bay tree raised 
their sacred shoots for dear Leto, to grace her divine travail? 
‘And shall I praise with Delian maidens the golden fillet and 
bow of Artemis? Or shall I, dwelling in the city of Pallas of 
the fair chariot, yoke young steedg on her saffron robe, em- 
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broidering them on the rich wrought flower-decked web, or 
[embroidering] the race of the Titans which Zeus, Kronos’ son, 
with flashing flame hushes to rest? Woe is me for my children, 
for my fathers, for my country, which, smoke-defiled, lies in 
ruin won by the Argives’ spear. And I in a strange land am 
called a slave, having left Asia and taken in exchange an abode 
in Europe (which is to me) the brida]-chamber of Hades,” 


484517. Enter Talthybius, Is there a god in heaven, 
or does chance rule all? Yonder lies one erewhile a queen, 
now a wretched slave. Lady, arise. Hecuba. Who art thou? 
Tf. Tam Talthybius, sent hy Agamemnoy for thee. H. What? 
Am I too to die? Blessed news! J. Nay, thou art to bury 
thy daughter. H. Tell me how yo did the cruel deed.] | 


484, Sf wore (to be written separately)—‘lately’. But 
Pflugk prefers to give 39 the sense which it has with superla- 


tives. 


485. #€ebpoips Gv—a modified future, a tense avoided by 
the Greeks wiiere possible, an example of their softening down. 


486. vor’ tyovoa—Hecuba is lying huddled up. The po- 
sition has been objected to as undignified, but it is for this very 
reason that Euripides introduces it to heighten the pity of the 
audience. 


488. ‘Zeus, what am I to say? that thou regardest men 
or that they have idly and to no purpose this false opinion, 
thinking that there is a race of gods, whereas chance watches 
over all things among mortals’, The change of subject is 
harsh, that of dpa» being o¢, that of xexrnoda: being dyOpdwrovus. 
Dros p.. .—This piling up of the agony is quite in the tragic 
vein, and v. 490, condemned by several editors, appears quite 
genuine. Soxovvras—epexegetic of rjvde ddtay. Euripides was 
a pupil of the great philosopher Anaxagoras and averse to 
popular mythology, but Aristophanes’ strictures on him are 
unjust. 

492. #8«—pointing at her. 

494, ao’ dvlornxev—‘is utterly destroyed’, The position 
of xaoa shows that it closely qualifies avéornxev. [Remember 


that the present, imperfect, future and Ist aorist of lernu and 
its compounds are transitive, the rest intransitive. ] 


495. atry—‘and she’, the correction of Elmsley for airy. 
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. 496. xetrat—‘is grovelling’, the word used of Achilles in 
his rage and grief after the taking away of Briseis (Il. 2. 688), 
of Ajax when he recovered his senses and realised his shame 
(Soph. 4j. 206). xéve. dp.—lit. ‘caking with dust her head’, 
always a sign of mourning, Cf. Catullus 64. 224, canitiem terra 
atque infuso pulvere foedans. 

497. Talthybius means ‘I have but little life left to enjoy, 
(this little being on that account the more precious,) but I wows 
surrender that’, &c. 


498. wepvrlrto—usually of ‘coming across’ disaster. 


' 600. ardd-Aeyxov—a favourite compound with Euripides, 
e.g. 196, 212, 411, 528, 657, 667. 
_. 601. rls odtog ot é45—Hecuba, looking up for the first 
time, ‘Who art thou that sufierest me not, &c.?’ For construc- 
tion cf. Hom. Il. 10, 82, ris &’ otros Kard vqjas dvd orparov fpxeas 
olos; wTapa rotpdv—a periphrasis for éué. 
502. He ought to have respected her grief. 


503. AavatSev—Peoples are often designated by patro- 
nymics, so Dardanidae, Aeneadae, 

504. méupavros—supply éué. péra—i.e. perawdupavros. 
This cutting onde asunder is called tmesis. 

506. Soxovwv—‘because it is decided’, acc. abs. Cf. 121n, 
We should have expected the aorist ddtav: cf. dywv, 369 note. 

507. tyxovéo—said to be connected with xoms=‘raise dust 
by bustling’. you por—cf. 383 note. 

509. perarrexav— seeking for thee’, not ‘to seek for 
thee’, which would be future. For the force of wera in com- 
position cf. 218 note. 

510. °ArpetSa:—the two sons of .Atreus, Agamemnon king 
of Mykenae, and Menelaiis king of Sparta. A. "Ayatixds—a 


democratic anachronism. In those arly times the people 
would have little voice in the matter. 


Bll. +l A\&as;—‘ what art thou about to say?’ Hecuba 
fears still worse remains to hear, it is incorrect therefore to 
say that it=ri Aéyes; 

dpa—‘it would seem’, the lightest of the inferential par- 
ticles. ds Oavoupévous—‘ ‘for death’. «s with the future par- 
ticiple gives the avowed cause whether really meant or not, 
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514. dé él oe—‘with regard to thee’ (Polyxena).. Many 
editors have considered that o’=ool, which however never suffers 
a and would give a wrong sense, ‘as far as depends upon 

ee’. 

apets—cf. 386 note. Notice how she becomes singular and 
feminine at the same time. oS 

515. wos xal;—‘how in fact?’ (1) rls (xot, roi, rotos, 
wos) xal asks for real information, the xal adding vigour=7ls 
54. Cf. 1064. (2) xat rls (wot, ro, rotes, w&s) is a formula of 
contradiction, the question being a sneering one. vwv=adtrip. 
wy, & corresponding dialectical form, is not found in tragedy. 
‘ How in fact did ye despatch her? with reverence, or came ye 
to the dread deed butchering her as a foe ?’. 


[518—582. Talthydius. All the Greek host were in at- 
tendance. Neoptolemus set the maid on the tomb, poured a 
libation, and prayed for a safe return. The maiden at her 
prayer was unhanded that she a princess might die free: then 
tearing open her dress she bade Neoptolemus strike where he 
would. The blow fell; and scarce had she fallen when all 
vied to do her honour in collecting wood for the pyre or leaves 
to cover her withal, each urging his neighbour to activity in 
the work.] 


518. ‘Lady, thou wouldst have me take a double meed 
of tears in pity for thy daughter: for now in relating the evil 
tale shall I moisten this eye even as at the tomb when she 


was dying’. After xpos rdgy re supply éreyta. &SAAvTO—note 
the tense, , 


521, was. ..1d1{ons—emphatic repetition, cf. 489 note. 

- 622. dai edayds—‘for the. slaying of the maiden’. éz 
(with acc.) denoting the direction of their attention. 

523. yepds—‘ by the hand’. Goodwin, § 171. 

524. oe—‘set her’. éw’ dp. xop.—This was neces- 
sary: cf. Helen’s directions to Elektra, Or. 116, xal crac’ 
éx’ dxpou xwparos \étov rdde. awédas 8 éyd—sc. fornp. 

525. ‘And picked young men chosen from the Aehaeans 
attended in order to restrain with their hands thy maiden’s 


struggling’. Aexrol and txxptro. together are awkward. péo- 
xov—cf, 144, - 


- 5628. alpe—‘raises on high’. [This is the reading of the 
best.MS. and one other. All the rest read éppe, but apart 
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from the fact that the time for pouring the libation has not 
yet come, peiy xods, ‘to pour libations’, is not Greek. A river: 
might well enough be said peiy yada, ‘to flow with milk’, but 
to say that a man ‘ flows libations’ is quite another thing. j 


529. onpalva— signifies’, by a sign, in order to avoid 
ill-omened words which might mar the whole sacrifice: cf. 
evonpa puvely = silere. 


531. wapaoras—'‘ having stood forth’, Aristoph. Knights, 
es al 7d Oéarpov rapaBivas. otya—adv. olya—imper. of 
oy 

533. vijveyov— And I hushed the crowd into quiet’, pro- 
leptic. The derivation is »n, dveuos, cf. vovupos=v7, dvoua. 

os warijp—nominative for vocative as usual in oxytone 
wo 

587. dxpaupvis— virgin’, lit. ‘undefiled’, in sense quali- 
fying xépys. Cf. Iph. Aul. 1574, aX pay roy alua xkad\derapbévov 
dépns. 

538. ‘Show thyself kindly to us’. 

539. Avoar—object of 34s. Note the change of construc-. 
tioh, after 36s juity comes an accusative and infinitive clause. 

Xerveriipia—se. dxda, metaphor from horses, would in 
prose be wpupvjoia. As soon as a breeze sprang up these 
ropes from stern to shore. would be cut. mpvpvag x. xadk.— 
a kind of hendiadys. 

541. vwéorov—from which Achilles’ anger had debarred 
them, 113. 


542, dar-nvfaro—' prayed after him’, so éx-gdev. 


543. ‘Then by its handle he seized a knife gilt all over 
and was in act to draw it forth from its sheath’. xeémrys— 
523 n. 

546. ébpdoOy-—‘she noted it’, passive in form, but’ 
' =édpdoaro. . 

i - ‘You have destroyed my city, at least let me die 

552. neacdro0ar aloxvvopa:—The infinitive is used when 
a feeling of shame prevents a person from acting, the parti- 
ciple when that which a person does causes him shame. So 
aloxuropat Aéyewr, ‘I am ashamed to speak and so do not’; 

bvonat Aéyur, ‘1 speak but am ashamed of it’. 
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: 553. dseppéOyoav—a metaphor from the ting of the 
ane on the beach when the sea is strong. ie 


[555, 6. of 8 ds...dv kpdros—probably an interpolation 
based upon the Homeric gov xparos éorl péyorov, being tame, 
and obrep misplaced.] 

* 558. ‘She seized her robes and rent them from the top 
of the shoulder to the middle of the waist by the navel’. 

560. Every man in the audience could recall some ex- 
quisite statue. The comparison was frequent. Plato Charmid. 
154 0, dvd wdvres wowep dyadua eOeGvro avrév. Aesch. Ag. 
242, rpéxrovea ws dy ypapais. 

562, tAnpovlorarov-—‘ bravest’. According to their con- 
text, words fom root TAA have, an active or passive meaning. — 


564. watcov—‘ strike now’. More emphatic than raie 
would have been. 


- 564. abyryv— netk’. 
565. Aatpos—‘ throat’, ‘gullet’. 
566. Cf. Shakespeare, Measure for Measure, Act 2, ‘Be. 1, 
‘at war ’twixt will and will not’. 
567. ‘Cuts with his steel the channels of her breath’, i. ie 
8 windpipe. Southey’s ‘the tube which draws the breath of 
e’, 


568. xKpovvol—se. aluaros. kal Gy. Spws—a strong expres- 
sion; such thoughts would not be ahah death. 

569. edoxrjpos—iaat Aey. formed from edoxnuos. Ch 
Ovid, Fasti 2. 833, tum quoque iam moriens ne non procumbat 
honeste | respicit: haec etiam cura cadentis erat. 

570. Cobet objects to the line as marring the grace of the 
passage. It is however copied by Ovid, M. 13. 479, tum quoque 
cura fuit partes velare tegendas, | cum caderet, castique decus 
servare pudoria. 

xpdmrray takes two accusatives, Goodwin, § 164. 

571. Hke wy.—‘had given up the ghost’, the Greek 
idiom takes the aorist where we prefer the pluperfect. ; 

. 674, us ap. —‘covered with leaves’, puddoBonla, 
decking with hie whether in life for having won in the 
games, or after death in token of love or respect. of 8¢ rA.— 
‘while others heap up the funeral pile, pune pine loge” é 
xoppos—short, thick log [xelpw, ‘lop ’}. 
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576. rolad’ qxovey kaxd—‘was addressed with such re- 
proaches as these’, Cf. Alk. 704, ef 3 tas xaxds | épets, 
dxovces WoAXG Kod yevdH xaxd.: Hor. Sat. 2. 6. 20, matutine 
pater, seu Iane libentior audis. 


578. Thue. 3. 58 (speech of the Plataeans). ‘ Look at the 
sepulchres of your fathers, whom slain by Medes and buried in | 
our land, we were wont yearly to honour at the public expense 
with garments and all other due rites’. Verg. den. 6. 221, 
purpureasque super vestes, velamina nota, | coniciunt. 


‘ 579. —from elu, ibo. weproed—neut. pl. used adver- 
ially. 
580. Ayo is Heath's correction of the MS. readings \é¢yor 
or \éyw, from which no satisfactory meaning can be got. 
-[583—628. €ho. There is a doom of the gods against the 
house of Priam. Hecuba. Daughter, thy nobleness softens 
my sorrow at thy fate. Is virtue inborn or can it be taught? 
Bid the Greeks not touch my daughter’s corpse. Aged hand-. 
maid, go to the sea to fetch some lustral water, I will go to the 
tents to see if there be aught to hottour the dead withal.] 
' §83.° éwéfeoe—‘ hath surged up against’. English has to 
change both tense and metaphor, as we do not speak of evil 
boiling over against us. ITIpiapilSars—‘the house of Priam’ ; 
patronymics are often loosely used.. ; 
584, dvayxatov Oedv—‘a doom of the gods’. Cf. Soph. 
Aj. 485, rijs dvayxalas rUxns, ‘the fate-doomed lot.’ Il. 16, 836, 
qpap dvaryxator, ‘the day of doom’, — , 
586. d&\popor— touch upon’. 
587. mapaxadet—‘ calls me aside’, a frequent meaning of 
wapa in composition. 
588. SidBSoxos x. «.—‘ adding new in succession to former 
evils’, Suppl. 71, ayuw 65’ ddrot Epxeras ybwv ydors | Siddoxos. 
589. ‘And now I could not wipe out thy fate from my 
care so far as not to lament it’, The order is rather in- 
verted. 


591. +dAlav—‘excess’, i.e. of grief. It is worthy of note: 
how the Greeks utilised their neuter; here supply orévew from 
the context. | 


- .§92.. ‘Is it not then strange that poor soil if it meet with 
&. good season at the hand of the gods brings forth corn’ 
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abundantly, and fruitful soil, should it miss what it ought to 
have met with, gives a poor crop; while in men at all times 
the corrupt is nothing but bad, and the noble noble, nor 
through mishap does he spoil his nature, but is ever excellent?’ 

595. dy@pewoug— ‘as regards men’, usually ¢» drOpwros. 
[Some editors read é» Bporois by conjecture.] 

598. &ép8ape—Gnomic aorist used to express a habit. 
Cf. Eur. Suppl. 227, 6 @cds—dcwreoer, ‘is wont to destroy’. 
Hor. Od. 1. 34, Fortuna sustulit. Goodwin, § 205. [Here as 
elsewhere, Eur. sins against good taste in putting a rhetorical 
harangue on the subject ef didaxrdy 7) dpery (a question discussed 
in the Meno of Plato, the decision being that it could if there 
were competent teachers) into the mouth of a mother mourn- 
ing over the loss of her daughter. ] 

599. ‘Is it the parents who make the difference or the 
bringing up?’ The article before rexéyres does duty also for 
rpopal. [Or ‘have the parents more weight than’ &c. The 
construction dag¢épw # is found.] 

600. ‘Yet even to have been well brought up involves 
teaching of good’. ye uérro: often come together in Sophokles 
and Euripides, yé rol rv: (of some editions) never. 

602. Kavévt tov xakov—‘a standard of right’. paddby— 
‘having learnt it’. [Porson suggests perpuw, ‘estimating it’, 
which appears unnecessary. ] 

608. i.e, ‘these things will bring me no surcease of sorrow’. 

604, ovd 8’—spoken to Talthybius; ‘take to the A. this 
message, that they’. 

605. —Ethio dative, G. § 184. 3, note 2. dpyav— 
‘shut out’, efpyew, ‘shut in’, acc, to Eustathius [fl. a.p. 1150] 
followed by Lobeck, &c. Others, however, e.g. Bekker, always 
read elyyey in Attic. 
606. rijs waiSds—gen. of separation after elpyew. G. 
§ 174, : , 

roi—the usual particle in gnomes and so preferable to ydp, 
which ‘has also less MS. authority. pvple—‘ countless’, akin 
to Lat. multus. 

607. ‘The lawlessness of the sailors blazes fiercer than 
fire’, Euripides gives a side-blow at democracy which was 
intimately connected with the sea. Aristotle talks of the »av- 
rixds 5x)os a8 the scum of the population, Pol. 7.5. xpedocey. 
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—cf. Soph. Oed. Tyr. 176, xpetocov duatpaxérov xvpds, ‘more 
quick than furious fire’. 


_ 608. .py—not ov, because it supplies a reason, qui non 
faciat. 
610. rovrlas dAcs—'‘ some salt sea water’, partitive gen. | 
611. After death an obol (about three-halfpence) was put 
in the mouth as ferry money for Charon; then the body was 
washed, anointed and dressed in a fine robe by the female 
attendants. 


612. Polyxena was betrothed to Achilles and so not a ra 
Oévos: but not a bride, and so dyvuydos. There is srobabls 

‘ @ side reference of betrothal to Hades. [This placing side by 
side of opposite words is called oryméron: cf. Tennyson, ‘His 
honour rooted in dishonour stood, and faith unfaithful kept 
him falsely true’. } 

618. mpoOdpa:—‘lay out’. When decorated (611 n.) the 
corpse was laid out on a bed, often out of doors, the object of 
this formal rpéGeors being to make sure that there had been no 
foul play and that death had really taken place. After the 
body had lain there for a day (i.e. 48 hours after death) burial 
took place, 


‘According to her deserts how can I? I cannot; but (so will 
I do it) as Iam able’. She will consult not her wishes but her 
means. 

614. rl ydp wé8o;—‘ what must I content myself with?’ 
differs from ri yap dpa in containing an idea of circumstances 
out of her control. 

615. «xdocpov—‘decorations’, 

616. %rw—‘ within’, a sense usually borne by évrés. 

617. +. vewortl Seowéras—‘our lately acquired masters’. 
For -rt cf. peyadwort, dvouacrl. Goodwin, § 129. 18. 

618. x«Aéppa—a curious word for Hecuba to use, even 
though all they had belonged to their masters. Nauck suggests 
Aeiwua, ‘remnant’, or xrjua, ‘ possession’, 

619. & oxrpar’ otxeov—‘O stately halls’, The same 
periphrasis occurs Alk. 911. 

620. ‘O Priam, possessor of many and most excellent 
things, most blessed in thy children’. [Kirchhoff reads with 
the best MS. & rr. Exwy x. xedrexywrare. Porson, d rh. Exuy, 


E. H. 7 
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ké\XNord 7’ etrexvwrare, joining the two superlatives, with 
which of. péyicrov éxOlarn Med. 1323, mazime liberalissima 
Cicero, most highest Ps. xxi, 7 (P. Bk.).] 

622. ds—‘how’. els rd pnStv—‘to nought’, also without 
the article. Soph. El. 1000, cami undév Epxeras. 


623. ‘Robbed of our former pride; and forsooth are puffed 
up’, &c. 

era Syta—strongly sarcastic. éyxovpeOa—aAristoph. Wasps 
1024, dyxwoa 7d Ppdvnya. 

626. ‘Yet they (wealth and honour) are but nothing, 
merely’. 

628. ‘That man is happiest who day by day chances upon 
no ill’, Ennius, quoted by Cic. de Fin. 2. 13, nimium bonist | 
cui nil malist. Plato, Philebus 43 p, ‘Is then the absence o 
pain the same as pleasure?’ Kar’ Fypap—also xad’ iuépay. 


([629—656. Second Stasimon (cf. 444 note). ‘O the fatal 
pine with which Paris made him a ship in which to sail to 
Helen’s bed. Then began woe for Ilion, ay and for many a 
Spartan maid who mourning tears her cheek’. With this cho- 
rus may be compared Horace, Odes 1. 15.]} 


629. xpiv=éexpv: noticeable as one of the very few words 
which in Attic can drop their augment, 


631. Ida—a range in Mysia, S.E. of Troy, from which in 
Homer the gods watched the Trojan war. ‘Many fountained 
Ida’ was famed for the ‘ dark tall pines that plumed the craggy 
ledge | high over the blue gorge’ (Tennyson, Oenone). So Ay- 
toun, ‘On the holy mount of Ida | where the pine and cypress 
grow’. 

632. ’AdéavSpos—i.e. Paris; his usual name in Homer, 
The accounts of him are widely inconsistent. On the one hand 
he is the valiant ‘protector of men’ (’Adéé-avdpos), a kind of 
Romulus among the shepherds; on the other (e.g. in Horace, 
Od. 1, 15) the effeminate adulterer. 


633. érdpe0’=erdyero from réurw. 


én’ otSpa-—the acc. implies going on to and sailing on the 
swelling flood. 
635. ‘Edévn—wife of Menelaus, king of Sparta. Cf. Ten- 


nyson’s Dream of Fair Women, ‘At length I saw a lady within 
call, | stiller than chiselled marble, standing there; | a daughter 
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‘of the gods divinely tall, | and most divinely fair. | Her love- 
liness with shame and with surprise | froze my swift speech: 
_ she turning on my face | the star-like sorrows of immortal 
eyes, | spoke slowly in her place, | I had great beauty; ask 

um not my name: | no one can be more wise than destiny: | 
many drew swords. I died. Where’er I came|I brought 
calamity’, 

636. tTav=qy. 

639. dvdyxar.—‘dooms’ of the gods, especially slavery. 
Ci. dvaykatov Yeav, 584 note, - 

- 640. xowwdy...t8(as—one man’s sin, many men's suffering. 
The antithesis is rhetorical and occurs again 902, 3. xowey in 
grammar qualifies caxdy, in sense also ouppopa. ; 

641. Zipsas—contracted Ziuods, rises in Gargarus, a peak 
of Ida, and tlows N.W. into the Hellespont (Dardanelles), 

643. @&Aov—' strangers’, those who were other than 
Trojans. [Or=‘from the gods’.] 

644, Eris, not being invited to the wedding of Thetis and 
Peleus, avenged herself by casting a golden apple among the 
goddesses with this inscription, ‘For the fairest’. Hera, Athene 
and Aphrodite each claimed it, and the case was put before the 
young herdsman Paris, who adjudged it to Aphrodite; with 
what fatal result is known to all, 

&v (a) xp. ratéas—dy=7jy is cognate acc. [or the double 
accusative is similar to Aesch. Ag. 813—5, Geol...’INlov POopas... 
ynpous EGev7o.] 

645. paxdpwy waiSas—cf. a similar circumlocution, 980, 
mwatdes ‘EXAav wv. 

647. éri Sopl\—‘ with the outcome of the spear’, &c. Cf. 
Herc. Fur. 881, ém? AdBg. Aesch. Sept. 878, dduwv éxt Adpy. 822, 


649. w+s—collective. 


650. Eurotas—the river on which Sparta stood: note the 
alliteration in edpooy Evpwray. 


651. Adxatwa—fem. of Adxwy: so Adwy, Aéawar Oeparwy, 
Oeparawa. [An allusion is very possibly meant to be under- 
stood to the capture of 292 Spartan hoplites at Sphakteria, 120 
of them of the highest birth, by the Athenians. This brilliant 
exploit was due to Demosthenes, B.0. 425. Cf. Thuc, 4. 1—41.] 

655. Spimwra—vr/spud. Cf. dpérw, ‘I pluck’, 
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-  *To me was it fated that calamity, to me was it fated that 

suffering should come, when first Alexandros hewed him the 
pine-log of Ida to sail o’er the ocean wave to the bed of Helen,,. 
fairest of all on whom doth shine the golden sun. For toils 
and dooms stronger than toils encircle us. And a common 
evil sprupg from one man’s folly came fraught with death to 
the land of Simois, and calamity from strangers. And the strife 
was decided in which on Ida the herdsman judged the three 
daughters of the blessed gods with the outcome of war and of 
slaughter and of the ruin of my dwellings, And at home 
beside the fair-flowing Eurotas there weeps many a Laconian 
maid all bathed in tears; and the mother, her children dead, 
lays hand. on her hoary head, dabbling her finger-nail in the 
bloody rendings of her cheek’. 


658—904. Third Episode. [The discovery of the body of 
the murdered Polydorus. Agam. enters to enquire the reason 
of Hecuba’s delay in burying her daughter, and H.; after a long 
debate in her mind, appeals to him on behalf of her son for 
‘vengeance upon the treacherous prince of Thrace. Agam. 
‘demurs at first, half afraid of the view which the Greek army 
might take of any action against their ally; H. pleads that at 
any rate he will prevent any rescue, and she will take the 
vengeance into her own hands.] 


[658—725. Enter an aged female attendant, who had goro 
to fetch water to wash Polyx.’s body, with the corpse of Poly- 
dorus. H., supposing it to be Polyx.’s, asks why it has been 
brought. As she receives no answer, her idea is that it may be 
Kasandra’s. The body is uncovered, and H., in her lament, 
lets fall an expression which provokes the question, ‘Did you 
know of this before?’ She goes on to ask how and in what 
state the corpse was found, and cries that her visions have 
proved true. Then the Chor. asks, ‘Can your wisdom of dreams 
tell the murderer?’ ‘Yes’, H. at once replies, ‘it is the Thracian 
prince’, and she bursts into an indignant protest against the 
violation of hospitality and the sin of mutilation. ] 

659. OnAvv orrop.—cf. 7d Onrv yévos, 885. Adjectives in 
-vs are often of only two terminations. “Hpy @pdus éoiea, Il. 
Hdvds aiirun, Odys., nuloeos nuépas, Thue, 

660. xaxots ty’—‘in sorrows, wherein’, Herm.’s correction 
for the abrupt xaxotow, which is a dative of reference, denoting 
the aspect in which the subject shows itself, the acc. of ref. 
being used to denote a part of the subject itself. orépavov— 
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‘prize’ (lit. garland of the victor at games). Cf. Wordsworth, 
Sonnets, 
‘66 Most wretched one!” 
Who chose his epitaph? Himself alone 
Could thus have dared the grave to agitate 
And claim among the dead this awful crown!’ 


661. ‘How! wretch, with thy ill-tongued clamour ! for thy © 
doleful messages are never quiet.’ For construction cf. 211, 
783. The gen. is after the analogy of the gen. of ref. with verbs 
of emotion. 


664, evdnp. ordpa—to have good-omened words in their 
mouth’, ordu. is acc. of ref.: the phrase, like favete linguis, 
comes to mean silence, as though abstinence from speech were 
the best form of good-omened talk. 


665. 8ép. trep—‘from within’. MSS. vary between this 
¢which Schol, interprets éwéxerva) and bro and dro. There is 
also a conjecture rdpos. See 53 n. 


668. ‘No more thou livest, though thou seest the light’. 
This is justified by the punctuation, and is more vigorous than 
el BAéxovva=Préwes. Cf. Tennyson, ‘in more of life true life 
no more’. 


670. ‘Thou sayest nothing new, but thy reproach has 
fallen on one who knows’. The plural is used rather vaguely. 
H. thinks that the attendant alludes to the death of Polyxena. 


672. ‘Whose burial was reported as being busily prepared 
at the hand of all the Achaeans’. dmnyyACn—verbs seldom 
have more than one sor. in regular use. amr7yyé\n, Which some 
MSS. read in Eur., is not an Attic form. tddos nearly =ra¢dy. 
Sid xepds=per. omrovd. txav=crovdd serdar, 


674. ‘She knows volar Ve Fran aside], but mourns, woe’s 
me, for Polyxena’. pot—Eth. dat. 


676. pov (4, ofv)—like num, expects answer ‘no’. ‘Surely 
thou art not?’ 


677. Kac. xdpa—an expansion of Kacdyépay like caput in 
Lat. for ‘person’: often regard or affection is expressed, as & 
xaolyvyrov xapa ‘dear brother’. See 724n., 


678. ‘Thy loud lament is for one who lives’, Adoxwe— 
only used in poetry and always of loud ringing or crashing or 
tearing sound; it implies therefore loud talking, For the turn 
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of the phr. equiv. to rep? with a gen. cf. Alk. 141, cai fwoap 
elrety kal Oavovoay Eort cot. 

679. yupvo0tv—The attendant uncovers the corpse; that it 
was not naked we see from 734. 


680. el—‘whether’, i.e. ‘to see if’, &iw.—‘ expectations’, 
like spes sometimes in Lat. 

682. otxoigs—domi, poetic dat. of place. Goodwin, § 190. 

683, ovxér’ eld 843—‘ now.is my life o’er’. 

685—7. ‘I begin a frenzied strain with recent knowledge 
of woes sent by an avenger’. xardpx.—usually with gen., has 
acc, also in Or. 960, xardpxoua: orevaypov. dddor. (a, +/Aab)— 
one who does not forget wrong, and so an avenging deity, used 
with and without daiuwv. The ref. here is a general one, and 
not to the ghost of Polydorus. xKakév (for which yréoy is con- 
jectured by Pors.)—is gen. of object after adjective compounded 
with a trans. verb. So 235, xapdlas Syxryipa=d Saxver rHv 
Kapolay. | 

688. ydp—‘ why?’ ‘what?’ Lat. quid enim. - 

691. ‘No day shall stay me from my groans and tears’. 
This old variant is adopted by Matthiae, who also reads jap. 
tu’. If the adjectives be read in the nom. the force of érioxycer 
will be ‘come upon me’, ‘dawn’. 

696. Ovijoxas=edaves. xnetoat—so iaceo, Ov. Her. 3. 106, 
qui bene pro patria cum patriaque iacent. 

698. wwv—for acc. see 51 n. 


699. ‘A waif upon the level sand, a victim of the murderous 
spear’. wéonpa exactly =cadaver: \evpa—connected with devos, 
lévis, Engl. level. : . 

701. ‘Cast him up from the sea’. Hdt. 1. 24, row 52 dedgiva 
Aéyouese Vrodaforra étevetcac ert Talvapov. 

702. &aSov—‘I perceive’. mapéBa—‘ went by’, and so ‘ea- 
caped’. 

706. &v refers back to Spy. 

708. Ards & dder—'‘light of day’. Cf. Hor. sub Tove, sub 
divo; 458 n. 

709. sovepédpwy—‘ by thy dream-wisdom’, with a touch of 
8arcasm. 
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711. tv’—‘ with whom’ [or ‘ where’, for Thrace is suggested 
by the word Opyxcos, as in Andr. 652, otcay wey "Hrepirw, od 
(= & ’Hrelpy)]. 

712, ‘Alas, what art thou about to say?’ %—s0 beat 
MSS. See 27n. The variant éo would leave the permanence 
of the result uncertain. 


714. dvewvép.—‘a deed without a name’, Shakespeare, 
Macbeth. 


715. ot8’ dveerd—‘and not to be borne’. A hint at ven- 

-geance, ov S{x. Evaw;—‘where is the sense of right towards 

guests?’ [or ‘sense of right in hosts’], according as we consider 
tévwy obj. or subj. gen. 

716. ‘O most accursed of men, how hast thou hacked’ [or 
‘mutilated’}, A partitive gen. with positive adj. often virtually 
equals a superl, <Alk. 472, d pita yuvukdy. 

120. @xrlow—So the two best MSS., others gxricas. 


722. ‘Whoever he be that presses on thee’, i.e. the 
aAdorwp. 

724. ‘However, since I see the form of Agam.’, &c. adAAd 
yap—often separated by one word when a new comer is an- 
nounced, e.g. Soph. Ant. 155, dAN’ 8de yap 57 Bactreds...xwpel. 
"Ayap. Sépas, so Or., ‘Epyidvns Séuas='Eppucynvy. Iph. Aul., 
rovpoiy Séuas=éué: but déuas also has a special force like Lat. 
idiom used six times in Verg. (virum) corpora. See 677 n. 


[726—785. _Agam. appears and chides H. for her delay in 
burying her daughter; he sees the body lying and asks what 
Trojan it is. Then H. debates in a long ‘aside’ whether she 
shall tell Agam. and ask his help, without which she can effect 
nothing—or bear her troubles in silence. She decides to speak. 
Agam. asks if she seeks a life of freedom. ‘No’, answers she, 
‘I could live a slave all my life for vengeance sake’. She then 
points to the body and tells him it is her son’s, who was sent 
to Polymestor’s care.] 


726. pé\AA.—'delayest’, 

727. ‘On such terms as T. made known to me, that no 
Argive should lay hand on thy maid’, See 604. 

729. pav odv—‘ well then’. elapev...datvopev—This is the 
excellent conj. of Nauck; it gets rid of the final cretic in 


Yavouer, and the addition of the impf. for éduev makes the 
grammar more consistent. 
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731. ‘I have come therefore (2) to fetch thee away; for - 
matters yonder haye been well done, if aught of these things be 
right’. Gk. xadov approaches our sense of ‘duty’. éorlv kados 
—not so common as éxew in this conn., but cf. 532. Soph. 
Ant. 637 (MS. reading), dilws ora. Hel. 1293, xadds dy etn. 

733, ta—ha’, 

734. ‘For that he is not an Argive’. “Apyetov—this is 
nearest to reading of best MS. ’Apyetor, which can only be 
rendered ‘his non-Argive dress’, There is a variant ’Apyelwy 
‘one of the Argives’, like Iph, T. 1207, cdv ré por churepr’ 
éraday. 

736. H. speaks aside to 752. Agam. is meanwhile amazed, 
then angry at it. ‘O thou poor Hecuba—ay, I speak of myself 
when I speak of thee—what shall Ido?’ Spdow follows the sense 
rather than the strict grammar, dpdcecs would have been more 
natural. [The Schol. and Herm. wrongly thought that décrnv’ 
was an appeal to Polydorus, comparing Or. 553, éuavrov, jv 
A&yw | xaxds exelyny, éfepd. ] 

737, 8, mpootkow...dépw—conj. delib. 

739. ‘Having turned thy back upon my face’. 

740. ‘But dost not state the fact, who this is’, &8orcs would 
be more regular. Svpe—The v is long, and so the reading 
édupec cannot stand. e find kindred forms pépyupme, ducpyume, 
KAXw, 6xkéAX\o, K.TD. 

742. dv...dv—The double a» (read by the best MSS.) is. 
by some edds. considered too emphatic in so short a sentenee, 
and they consequently omit the last, or, with Brunck, change 
the first into ad. Herm. explains by xai xpos dy atynoamev dy, 
but dy can qualify only verbs. 7 

743. ‘Know that Iam not’. ot, sententious, as usual. 


744, é8eyv—‘drift’. The metaphor is more drawn out 
Soph. O. T. 68, wodAds & ddovs EXOdvra ppovrldos wravors. 

745. ‘Do I take count of his feelings too much by the 
standard of enmity, while enemy he is not?’ ye and é& both 
add emphasis. Nauck conjectures dp’ ed \oy:fouerOa. 

748. é tatrév—‘ thou dost but agree with me’. Supply 
évol, and in next clause after éyw, BoddAoua. 

750. ‘Why revolve I this?’ 

752. ravSe youvérwy—This gen. of appeal (which Pors. 
governs by wpés understood) may be put under the head of causal 
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gen. Goodwin, § 173, Other Ionic forms found in tragedy are 
pouvos, odvopa, nm pee doupt, Eetvos, ipds. Inferior MSS. add many 
more. 

155. tear —‘to get thy life made free’. Pfiugk can hardly 
be right in taking this as advice to H. to commit suicide. 

756—8. Omitted in best MSS.. tipwp—‘if I take ven- 
geance’, conditional use of the Parneiple: 

758. «Kal §\—'‘ well then’, ‘even so’= =fac ita esse. tly’ els 
ér,—‘ to give what help?’ 

759. ovStv—a kind of accus. of reference in connection 
with érdpxeow [or paoredw, ‘I ask for’, may be supplied.] 

760. ‘For whom I let the tear- drop fall’. karacrdto— 
used differently in 241. [Notice the break in oriyouviia, i.e. 
the arrangement of lines by which in rapid dialogue each 

speaker replies in the same number of lines as the questioner 

has used, Herm, conjectures that some remark of Agam. has 
fallen out between 759 and 760.]} 
761. ‘The sequel, however’, 


762, ‘Him I once qe ke forth and bare in my womb’, 
lit. ‘beneath my girdle’ similar example of mpw0bcrepov 
occurs El. 969, rads yap xravw vu 7” EOpewe xarexev ; 

766. ‘Yes, but without profit, as it seems’, ‘ye qualifies 
€rexoy supplied from 765. 


767. ‘Where was he as it fell out?’ The idea is of coin- 
cidence rather than of chance. wrédus, metri gratia, as in 
Epic. Cf. wédenos, rrédenos. 

768. dpp. Savetyv—.7} Oavety would be more usual. 


“771. TLohuprorwp—attracted into rel. clause; so Hipp. 101, 
rivd 4 wodaiot cais épéornxey Kips. This is called inverse 
attraction and is found also in Lat. e.g. Verg. Aen. 1. 578, 
urbem quam statuo vestra est. 


772. évrav0’=both illic and illuc. ‘In charge of most 
eruel gold’, This may be a transferred epithet as mxp. should 


here properly belong to Polymestor. Cf. Verg. den. 1. 355, 
esaras. 


774. lvos y’—‘why, at whose hand else?’ Elmsley would 
change ye into 6¢ on the ground that ye cannot occur in a 
question, and Pors. reads rivos xpds G\dov; 


775. wov—‘I suppose he lusted to get gold’. 
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776. tovavr’—‘even so’. Aristoph. has raéra in same 
sense. 


780. @xero—virtually plupf. ‘She was gone to fetch’. 


782. @aracodwAaykrévy ye—‘ yes, to be tossed on the sea, 
as thou beholdest’. The adj. is used proleptically, i.e. it anti- 
cipates the result of the action of the verb. 

783. oxerdla—[/oxe which also appears in parts of &w]. 
There is a double notion of wretch and wretchedness in the 
word. For gen. see 661 n. 


784. ‘Iam undone and nought of evil remains untried’. 


785, 6. Svorvyxis...rvxnv—for a kindred play on words ef. 
Milton, Paradise Lost, Bk. 2, ‘surer to prosper than prosperity’, 
and Trabea, quoted by Cic. Tusc. disp. 4. 31, fortunam ipsam 
anteibo fortunis meis. Ter. Adelph. 761, ipsu si cupiat salus | 
servare prorsus non potest hanc familiam. 


[786—845. H. appeals to Agam. ‘Hear and help me: 
this man was my most familiar guest-friend (évos) and has 
violated all rights of hospitality. I indeed am myself w 
but the gods are strong and the principle or law on which they 
act. This now devolves on you to carry out. O, have pity! 
contrast my former state with my present forlornness. hat, 
will you go from me? Oh! why are we not taught persuasion’s 
art as everything beside? I have no hope: my children are 
gone, my city burned. Then, too, I would urge the argument 
of love: this dead boy is your relation, since you have wedded 
Kasandra. O for a voice in every part of me to plead my 
cause: help, help me, ’tis a noble man’s part’. ] 

786. tonyv—‘exists’. Observe position of the accent. 
Aéyois—‘ unless thou shouldst mention’. Aéyes of some MSS, 
puts the idea rather more definitely. 


787. obver’’-—‘on account of’. &exa usually follows its 


case: MSS. vary between ovvexa and elvexa: most modern edi- 
tors prefer the former. 


788. 8eva denotes the divine spirit of equity which over- 
rides 7d dlxacov. 

789. orépy. dv—‘I will be content’, 

790. dvSpds—used much as French Monsieur le, &e. So 
Ajax uses it of his bitterest foe Hektor, where (says Jebb) the 
word gives a certain tone of distance and aversion to the men- 
tion of a well-known but hated name, 
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798 sqq. ‘Though he had oft shared my board with me 
and in count of hospitality was in the first rank of my friends 
—yet, though he had got all that was proper and had received 
all consideration’, &c. Vv. 794, 5 are perhaps spurious: there 
is a great deal of unnecessary repetition in them and they are 
open to two objections, (1) ruvxeiv governs an acc. unless pura 
be taken adverbially. Musgrave suggested téuar’, dona hos- 
pitalia. (2) Some participle seems required. Hence Porson 
well conjectured xpwros wy. 


795. mpopnOlav—some see here a reference to 1137, ‘having 
taken full forethought,’ but the true sense seems to be that 
which is given above, as more in harmony with the rest of 
what H. says [or, ‘when he had got all that was needful (for 
Polydorus) and had taken him in charge’—a doubtful sense of 
awpounfiay]. Variants are xpou:cdlay (Musgrave), mxpoduplay 
(Herm. ). 

796, 7. P.’s crime was aggravated by his treatment of the 
corpse: for an unburied shade wandered about on the banks 
od i Styx and could get no rest for 100 years, Verg. Aen. 

. 824. 

798. pay otv—‘then’, ‘to sum up’, tews—idiomatically 

used as in English, though no doubt is expressed. 


799 sq. Every interpretation of this passage is attended . 
with difficulties, so that little more can be done than to give a 
list of the more reasonable explanations, The passage hinges 
on the meaning of the ambiguous word »duos, which may be 
‘principle’, ‘law’, ‘custom’; its meaning being to some extent: 
determined by Pindar's saying véuos 6 ravrwy Bactets. 

(i.) ‘But the gods are strong and so is law which con- 
trols them, a law by which we deem the gods to be, whereby 
we live with our views of right and wrong defined: and should 
this law, when it-has been referred to thee, be set at nought’, 
&c. The yduos in this case will be some high principle supe- 
rior even to the gods themselves, not unlike ’Avdy«n of which 
Eur. Alk. 978 says, xal yap Leds drs veioy | cvv cot rodro re- 
AeuTg. 

(ii.) vépos=‘law’, in its more usual sense, Eur. then 
says that law is superior to the gods because the state could 
dictate who should and who should not be worshipped. So- 
crates was condemned, we know, because he was accused of 
disallowing the state-gods. (iii.) If we substitute ‘ convention’ 
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for ‘law’ we have the sophistic theory which Eur. is generally 
supposed to have held. This is Paley’s view. : 


(iv.) A schol. takes a somewhat different view. ‘The 
gods are strong and their law which rules men: for we think 
that by law the gods (rule)’, Then Hec. implies that Agam. 
. oar eae of justice is for the time being in the place of 

e gods. 

801. dpicpévor. This may be passive or middle, see 114 n. 

fopev—little more than écpé. 


804, ee ee ee metaph, from carrying off 
plunder. Sacrilege is out of place in connexion with P.’s 
crime, except in so far as fevia violated would be a sin, or 
religious offence, so that perhaps a reference is intended to 
some contemporary event. [ipds, connected with- Sanskrit 
ishira, means ‘sound’, ‘fresh’, ‘strong’, as we see in relation 
to Fuap, buBpos, xiua, wévos. The meaning ‘sacred’ arises from 
ha tty a nothing blemished or unsound could be offered to 
the gods. 


806. bv aloxpe@ Oéu.—'‘ regarding these things as disgrace- 
ful’, so év xadg rifeoOa: is used. 


807. «ds ypad.—‘ as a painter stand off and look upon me 
and scan the miseries which I endure’, A painter would get 3° 
better idea of a picture as a whole by standing away from it, 


810. otca—substituted by way of variety for jv. 


812. ‘ Whither stealthily (vw6) withdrawest thou thy foot 
from me?’ Agam. makes a movement to go. The phrase= 
gevyw and so governs an acc. Porson’s rendering quo me-cogis 
te sequi is forced, and Musgrave’s mot peretdyers has no au- 
thority. . 

818. ‘I seem likely to accomplish nought’. «wpdfav—the 
fut. (not pres.) inf. is usual after BovAoua, vriexvdouar and 
other verbs in which the object of the expectation (wish, hope, ‘ 
&o.) is something future. 


817. és r&\0s—‘to perfection’, a sense conveyed in its deri- 
vative ré\ecos. 

818. tv’ Fv—(=¢ény) ‘in which case it were in our power’. 
This is Elmsley’s conjecture for &’ 7 of some MSS. and is 
perhaps the original reading of the best MS. It is an in- 
stance of the peculiar usage with final conjunctions (tra, Ws, drws) 
which are followed by past tense of indio, where the conse. 
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quence is in fact an impossible one. Cf. Hipp. 647, ty elxor 
pnde wpocdwvely Twa. 


820. mrs—meaning herself, as we use ‘one’. See David 
‘Copperfield, chap. 24. ‘I observed that he always spoke of 
himself indefinitely as ‘a man’ and seldom or never in the first 
person singular...‘a man might get on very well here’, &c.” 
Arloa, Attic writers usually adopted the Aeolic forms ceas, 
cee in 2nd and 3rd sing.; but we find dpwaNloa, Adéae (Aesch.), 
‘adywvas (Soph.), xricat (Eur.), dxovoas, pijoats (Plato). 


$21. ol Lic Ah Asa my former sins.’ §o the best 
MSS. for which Weil proposes wor’ dytes and many editors 
rosovroc after later MSS.; which perhaps suggests as the true 
reading ol yey rér’. . 


822. ‘And I myself with shame perish a captive of the 
spear’. émri implies the conditions: slavery involves menial 
and degrading services. 


823, révSe—‘ yonder’. 


824. Kal pry introduces a fresh plea—‘And look you— 
although this perchance is a vain part of my appeal—the plea 
of love, to wit’. 


825. elpyorerar— yet it shall be spoken’. The fut. perf. 
has often no perf. signification, especially in defective verbs. 


827. ‘K. the inspired, for so the Phrygians style her’. 
Kacdv8pa—this emendation for Kacdvdpay proposed by Herm. 
is very good, for it is idle to say that the Phrygians called her 
Kasandra, unless indeed she had both a Trojan and Greek 
name, as Alexander and Paris, Pyrrhus and Neoptolemus. 


828. ‘In what way, sire, I ask (dra), wilt thou acknow- 
ledge thy nights of joy, or shall my daughter have any benefit 
of her sweetest wifely caresses, or I of her?’ xdpw merely 
=evvoay, and the sense is that, marriage being a close con- 
nexion, H. would expect to get some benefit from the re- 
lationship, 

831, 2. Spurious. mdvv says Pors. is rare in tragedy, 
and Pflugk shows that ray vuxr. r. d. must be taken together, 
and then no sense results, [Nauck reads yuxrepyolwy.] 


835. ‘One thing yet my speech doth lack’. 


836. & po. yev.—‘ would that I had’, an elliptical form 
like el yop, ele, to express a wish, So si in Lat. 
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837. «épaco.—Musgr. objects that mourners shaved their 
heads, and that so the word is inappropriate: but the remark 
applies rather to hired mourners than to the queenly Heouba. 
He suggested x«éparor, ‘pupils of the eyes’, and even «via, 
which is singularly inelegant. 

wodev Bdoa =zocl 3: dy Balyw. 


888. AaSdAov—the recognised master of clever en- 
gineering and mechanical appliance, and of architecture and 
statuary. His sculptures seemed to move and speak: thus 
Eur. fragm. Eurysth. rd Aadddeca wdvra xuvetrOas Soxet | Srérew 
T dydh\uab"* 33’ arhp xetvos copes. 

839. ds txovro—‘ that weeping in concert they might cling 
to thy knees, urging all manner of pleadings’. &xotro, better 
than éxowro, of two good MSS., for where objects introduced 
by a neut. plur. are regarded as a united whole (and duapr7 
here combines them) a singular verb is used. 


842. wapéoxes—almostall MSS wrdpacxe, which is admissible 
in compounds, as xaracxe, H. Fur. 1210, though the simple verb 
always has oxés. 


‘  §43, ‘Although she be nought’. 


844. ‘’Tis the part of a good man’, possessive gen. Good- 
win, § 169, 


846 sqq. The Chor. comments on the irony of fate which 
makes Hec. appeal for help to 8 notorious enemy against her 
former friend. ‘Wonder indeed how with men all things clash, 
and how their closest ties are determined by laws of circum- 
stance which make their deadliest foes their friends!’ ydépor— 
we have a parallel in Bacch., 484 of véduor 82 Siddopot. Musgrave’s 
alteration ypévo, though it simplifies matters, is not necessary. 
dvéyxas, any tio of affection, or even=Lat. necessitudo. Subp. 
is the gnomic aorist, 


[850—904. Agam. expresses his deep pity and says that - 
he would gladly help her but he is not a free agent: the army 
regard Polym. as a friend, and he cannot afford to come into 
ill odour with them. Hec. makes a reflection that no man 
is quite free; he is hampered by considerations of chance, or 
money, or multitude, or law. She asks Agam. at least to 
restrain any assistance from the Greeks, and she will do the 
rest. How? asks Agam. H. replies that she has many Trojan 
dames at hand to help, and cites the Lemnian affair and the 
murder by the Danaids as instances of women’s power. She 
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then sends an attendant to summon Polymestor and his 
children, and Agam. expresses his good wishes for the result.) 


850. ofey=cov in Attic as well as Epic. Some gram- 
marians class this as a sixth case, meaning ‘from’, as ofxofev, 
"AOnvndev. 

851. ‘I regard with pity’. Similarly 6¢ olkrov daPely, 
Suppl. 194, &¢ aloxuvns Ew, I. T. 683. 

854. davey y.—‘If in any way it should appear possible 
for thy plan to succeed, and for me to avoid appearing to the 
army to have planned this death against the king of Thrace 
for K.’s sake’. The opt. expresses A’s doubt as to the possibility 
of keeping the matter secret. The re should stand strictly 
after gay. or else 7 ddtatyu be changed to éué re orpary un Sofa, 
[The best writers are often careless about particular words, 
thinking of the adjustment of the whole. } 


857. onw j.—' there is one point’. éerw often combines 
with a relative adverb to form a fresh adverb. éorw twa, Ore, 
‘ sometimes’, ‘often’. So in Lat. est ubi=interdum. 


859. ‘If yonder man is friend of mine, this is a private 
matter, and the army has no share therein’. e 8 éyol—is 
Elmsley’s conjecture, and is preferable in sense to el dé cox. 

861. «pds ravta—‘ therefore’, The phrase is idiomatically 
used, not to express a reason but a fixed resolve. Soph. El. 
820, xpos ratira xatvérw Tis =‘ now’, 

863. ‘If I am to be evil. spoken of by the Achaeans’. 
Dat. of agent with passive verb for Uxc with gen. From é&a- 
BaddA\w comes d:d8oros, ‘the accuser’. 


864. dev—‘O fie!’ Expressing contempt rather than sorrow. 

So-ris—vaguer than és, Lat. qué with subj. 

866. wédeogs—a rarer form of wodews, a remnant of the 
old gen. in -nos, which latter does not appear in tragedy till Eur. 
Attic generally disliked the combination -70. yvacs, ads, are 
genuine Attic forma, 

_ 867. ‘Stay him so that he uses a temper not accordant to 
his judgment’; or ‘keep him from using such temper as he 
would’, ux} is redundant according to the Gk. idiom which mul. 
tiplies negatives; it is a little out of place on the second rendering. 

868. mddov vep.—nimium tribuis, as in Suppl. 243, vépovres 
my eeore xhéov wépos. Eur. was not the radical Aristoph. makes 
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869. ‘I will rid thee of this fear’. 


870. §ivicbi—from tivoda. H. urges him to be accessory 
‘before the fact without taking any ostensible part in the re- 
venge. 


871. ocvvSpdoys 8% prj—‘ But take no active share therein’. 
‘ph ovvdpa, wy cuvdpaons are good, wn ovvdpes (conj.), nu) our. 
dpacov bad, though the latter form is very rarely found. | 

872, ‘But if there arise on the part of the Achaeans any 
fiot or rescue, while the man of Thrace is suffering what suffer 
he shall, stop it without appearing to do so for my sake’. 
mwaox.—gen. abs., for érixovp. would require a dat. jj, not 
od, because the phrase=y.) ddxke. ydpww—virtually a prep. 
‘and éuhy xdpw=euod ydpw. Other adverbial accus. are xpé- 
‘pac, rédos, Tpbwov, dddv, doxny, wépas, and dixyy. 

876. otv—‘pray’, sarcastic. odoyavow—for oddyavor, 
from odafw, cf. Opéyw =rpédow., 7 

880. ‘The tents conceal a number of Trojan dames.’ 
The perf.=a present like olda, Sédoca, weddBnuat, wépuxa, 
éornxa, S\wda, xéxrnpat, KéxrAnuat, wéuynuat, wéwoda. [Some 

“MBS. read xexev@ovor a Doric form, cf. dedolxw, Kexdipyw, we- 
goxw.] 

882. via—In Lat. 4 is short, as Orphed, and twice in 
Eur., in all other places long. It may perhaps in some places 
be read as one syllable, dovea. 

883. Kal mows—‘pray, how?’ Cf. 515 n. 


885. péphopar—'I have a poor opinion of’. So péuyw 
éxew, Aesch. P. V. 445. 

886. Alyvrr.—The Danaides murdered their husbands, 
fifty in number, sons of Aegyptus, on their wedding-night, 
the only one who was spared being Lynkeus, whom his wife 
Hypermnestra saved. 


887. ‘Utterly depopulated Lemnos of males’. The more 
usual constr. is found in 948. dpSyv—contracted from dépiny, 
properly means ‘lifted up on high’. {When the Argonauts landed 
at Lemnos they found that the women had slain their own 
‘husbands, except perhaps the king Thoas (Hdt.%, 138).] 

888. ds yevéoOw—‘so be it’, ds=otrws. yeréadw, better 
than yevécOa of most MSS. 


889. ‘Send me this lady’, po.—dat. ethic. 
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890. wrabetoa—(not wAacdefca) from whadw, collat., form 
of re\dw; this participle is chiefly confined to choral parts. 


892. ‘On thy business no less than hers’. xpéos is like 
xap in 874. So Lat. tuam vicem. : 


895. rdbov=ragyvy. Cf. 672. 


896. rd’ dSeAoh.—‘ That these two, brother and sister, 
side by side on one pyre, twofold grief to their mother, may 
be buried in the earth.’ 


898. ‘(And it may be so) for if the army had been able 
to sail I could not have granted thee this favour: but, as it 
is, for the god sends not favouring breezes, remain we must, 
watching quietly for a chance of sailing’. 


900. tyow—s doubtful, as in Alay, lOuat, larpds, Gpevras may 
refer back to orparév, a noun of multitude. ovxov, advb., for 
whovs jouxos is a very unusual phrase. [dpurvrd p., Herm.’s conj. 
is a decided improvement, and one MS. has -wra. Dindorf 
adopts Hartung’s novxous]. 


905—952. Third Stasimon. ‘Thou, O my native Ilium, no 
more shalt count thyself as one of cities unsacked: such a 
cloud of Hellenes shrouds thee round and hath sacked thee 
with the spear, even the spear. Of thy coronal of towers art 
thou shorn, and with most piteous stain of smoky flame art 
all defiled; forlorn one, never more shall I tread (thy streets). 
At midnight my destruction began, when after banqueting 
sweet sleep is spread upon the eyes, and my lord had made 
me cease from song and choral sacrifice, and lay upon his bed, 
his. spear on its peg, watching no more for the thronging sailors 
entering lian Troy. I was arranging my hair in the snood 
that bound it up, gazing into the mirror’s vista’d light, to 
sink upon my cushioned bed: then through the city came a 
ringing shout, and down Troy’s streets the cry was this, ‘‘ Sons 
of the Hellenes, when, oh when will ye have sacked the Lian 
citadel and reached your homes?” Then left I my loved bed 
in a single robe like some Dorian maid, but—unhappy—I 
gained nought by my session at awful Artemis’ shrine. But 
I saw my bedfellow dead, and am borne away o’er the deep 
salt sea, and looking back upon my city, as the ship started 
on her return and sundered me. from the land of Lium, in 
my misery I fainted from grief, devoting to curses Helen 
sister of the Dioscori, and the shepherd of Ida, Paris the 
dread, since his marriage—no marriage that, but ‘some woe 
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of the avenger—drove me in ruin from my fatherland and 
exiled me from home, Her may the salt sea ne’er carry back, 
never may she reach her ancestral home!’ 


906. raw darop§.—sc. rodéwy, partitive gen. Goodwin, § 
169. The constr. is imitated by Hor. Odes 3. 13, jies nobilium 
tu quoque fontium. : 


. Aa—Cf. our use of the word ‘tell’. This fut. may very. 
possibly be passive; for about 100 Greek verbs, most of them 
with pure stems, have a passive sense in their fut. middle, 
e.g. Alk, 822, ddN’ adbrix’ év rots ovxér oboe NEfopan. 


907. véhos—used of any great number. So Livy 42. 10 
siuhes telorum, and Verg. Aen. 12. 254, facta nube, cf. Heb. ~ 
xii. 1 ‘cloud of witnesses’. 


910. droxéx.—perf. pass. of droxelpw, used here in a 
middle sense, which accounts for the aco. The phrase droxel- 
pecOat kéuas is common enough. See also 114 n. For cre 
wupy. cf. Soph. Ant. 124, credavwua xipywr |“Hpaorov weu- 
xdevO’ édelv. 


* 912. x«yAt’.—Pors, makes this dat. and reads otxrpordry, 
but it is doubtful if final « of dat. can be so elided. The acc. 
is a kind of cognate ace. 


915. fpos—Hom. word. é Selrvav=ex cena, 55 n. 


916. xSvara.—or cxldvara:. -—Same root as scindo, quasi 
oxlydpmt. - 

918. xararavocas—lIt is easy to supply éué, though it may 
be for xarawavcapevos, cf. 1108. Various readings 80 as to 
introduce an acc. are xopomowy and xaporody Ouoray. 


921. vavrav—adjectival in sense. 

926. drepp. els atyds—The allusion is to the vista which 
meets our gaze when we look into 8 mirror. The Schol. 
interprets ‘round’ like dmelpova yaiav, making it a transferred 
epithet, Weil thinks that the mirror looks at one without 
ceasing, 

927. émrSeuviov—This for émidéuyios, which would be very 
otiose, is due to Pors. [Musgrave conjectured émdelavios.} 


931. *ID. oxoruiy—i.e. Pergamus. Cf. Homer’s “Icos 
mreuoeooa. 
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938. The Dorian girls often wore only a single light gar- 
ment (xirwov), fastened with clasps down the side. 
Mahaffy, Gk. Antiquities p, 46. : 


940, wé8a.--prob. not technically the ‘sheet’ [ pes in Catull. 
4, 20, utrumque Iuppiter | simul secundus incidisset in pedem] 
but of motion generally. Cf. 1020. 


945. alvémrapw—Cf. Hom, Il. 3. 39, dvorapis, and for 
the whole sentiment Aesch. Agam. 689, édédvaus, €Aavdpos, 
é\érrokis (of Helen), and Androm. 103, ’INw alrewg Ldprs od 
vyduov GAXa rev’ Grav | mydyer’. 

- 951. dv—sc. Helen. 


[952—1022. Enter Polymestor the cruel Thracian king: 
he hypocritically expresses sorrow for Hecuba’s accumulated 
miseries and excuses his delay in coming. Hecuba puts some 
searching questions to him about her boy and the treasures 
sent with him; and on pretence of showing him other treasures 
hid within the tent she induces him and his children to enter 
with ‘her.] F | 

958. It seems quite natural that P. overdoing his part 
should address Priam as well as Hecuba. Nauck and others 
however condemn the verse. 


956. ovx ovStv—a stronger form of ovddy, whereas ovdéy 
ot would mean ‘everything’. Lat. nihil non. | 


957. at—with mpdiew xaxds. 


958, ‘And the gods stir them up backwards and forwards, 
introducing confusion, that through ignorance we may worship 
them’, atrd—i.e. prosperity and adversity. dtpovo1—as 
if they were the ingredients of a pudding. dyveola—causal 
dative, Goodwin, § 188. The ignorance is of course ignorance 
of the future. 

960. ‘But why need one lament over these things, ad- 
vancing not ahead of his evils?’ The metaphor is from the 
pioneers of an army. 

962. ‘If thou blame me at all for’. ti—cognate acc. 
Goodwin, § 159 note 1: the object of péuger viz. pe is’ easily 
understood from the context. 


v. &, drovolags—causal gen. Goodwin, § 173.2. péscopas 
is followed by two constructions: (1) péudoual rl re obicio 
aliquid alicui; (2) wu. ewa twos (as here). Cf. ypddouar Dl\ux- 
mov Pdvou. 


8-2 
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963. o xts—‘ restrain it’ (viz. 7d pénperOar): more usually 
éwloxes: not ‘restrain thyself’ which would rather be middle, 
but yet is constantly used for ‘stop’. 


avixere one? nrOes is aorist. So 1134 dldwor and 
». it happened I was away in the midland districts of 
hrace when thou camest hither, and on my arrival this 
servant of thine meets me as I am already lifting my foot 
from the tents’. 368’ atpovre= dfwrri. 
967. xKAverv—cf. dywyr 369 note. 


968, alo xivopa: rpocBAéray—‘I shrink from looking at’. 
al. xrpooB\érwy would mean ‘I look upon with shame’, cf. 
552 note. 


971—was suspected by Porson, who proposed either to 
place it after 972, or to read xay for év, ovx for xodn. Other 
editors are more sweeping; Dindorf condemns 970—973, 
Hartung 973—975. 
dvovoa agrees not with aldws uw’ fe: but with aldoduat 
for which this is an equivalent: so Jon 927, vwetaytrAdv—alpec 
pe (=alpouat). tva—‘ wherein’, 
972. The object of wrpooBd\érew is rovroy, to be supplied 
from dry. oe which is read generally is omitted in the best MS. 
ép0ats kop.—‘ with unaverted eyes’, Iph. Aul. xaip' ot yap 


ép0ois Supacly oa” #r eloop>. Hor. Od. 1. 8, 18, rectis oculis 
(Bentley's conj. for siccis). 


973. ‘But regard it not as enmity to thee’. She really 
feared to betray her purpose by the hate gleaming from her 
eyes, atrd—i.e. rd pr) ue mpocPréwew ce. olev—objective 
gen. after dvcvoay. Goodwin, § 167. 3. 

py) Ayioy—In prohibitions uy Ade, uy» Avoys are good, 
HH NUYS, UH Adoov bad Greek. Goodwin, § 254, See 871 n. 

974. ‘And moreover custom also is to some extent the 
cause that women look not straight at men’. altro regularly 
takes acc. and inf. 

976. «al...ye. ‘Ay, and no wonder’, The phrase is 
common in tragedy. 

tls xpelao” éuov; ‘What need hast thou of me?’ sec. Exe. 
Cf. Homer Jl, 11. 606, ri 5€ ce xpew eneto; 

977. ‘Wherefore didst thou send for me from the house ?’ 
vl xpyjpa—Goodwin, § 160. 2, cf. xdpw 892 n. dwréurpo = pere- 


. 
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xéuyw. The middle often has a causal sense: piper, ‘I write’, 
ypdpoun, ‘I get written’, . 

978. §j—emphasises éuauris, giving the reason why soli- 
tude was desirable. 

979. éwrdovas—his escort, not before mentioned. Euripides 
has not explained how the same king was on good terms with 
both Greeks and Trojans. Probably he had in mind the 
shifting policy of the Thracian kings of his own day. 


983. oe xpiv—so the best MS. The others cé xp7. 


986. elwt raida eb {.—‘ Tell me if my son yet lives’. Greek 
emphasises the subject of a dependent clause by making it the 
object of the principal verb; cf. Eur. Andr. 6465, rl S97 & 
elxots Tovs yépovras we codol. 


é—i.e. having received him from. 


988. rad. oe épifoopar, Greeks could say either &popal 
oe or &poual 7, and here the two constructions are combined : 
cf. Pind. Ol, 6. 81, dravras év olky elpero waida, ‘(The king) 
asked all in the house about the child’. 

989. pddrcora—‘ certainly (he lives)’. 

vd ixelvou pépos—‘with regard to him’. Rhes. 405, ro odv 
pépos. ; . 
pey—virtually =‘at any rate’. ‘Whatever thy other woes, 
in him’ &c. 

990. Notice here and elsewhere in the play the ‘ tragio 
Irony’ which consists in the speaker’s words meaning much 
more to the audience than to the person to whom they are 
addressed. 

991. ‘What pray in the next place wouldst thou learn 
of me?’ Polym. repeats Hecuba’s own word devrepov. 

992. Verg. Aen, 3, 341, ecqua tamen puero est amissae cura 
parentis. 

993. ‘Yes, and sought to come hither to thee by stealth’. 
xpvpus—adj. for adv. Cf. Gray’s Elegy, ‘How jocund did 
they drive their team afield!’ d&s—only in Attic and nearly 
always ‘to’ persons, 

994. 8v tyov—‘in possession of which’. With verbs of 
coming and the like, the participles éywv, pépwy, dywy, often 
mean little more than cum, ‘ together with ’. 

995. ‘Safe, at all events (ye) guarded, &c.’ 
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996. ‘Nor lust after what is thy neighbour’s’. td wA- 
oiov=Td Twy wAjocov is a most rare construction. xAjooy 
being an adverb needs the article before it can represent a 
substantive. &pa governs the gen. of the thing aimed at. 

997. {xora—‘ by no means’, minime; an instance of 
softening down. 

évalunv—' May I but enjoy my present estate’. Alk. 335, . 
ravd Synow eSxouat | Oeots yevécba. Polym. deprecates covet- 
ousness; ovivauat, drodavw, and other verbs of enjoying, take 
@ gen. which is perhaps partitive. 

998, 9. d—rovro—coming together have offended some 
critics, it would seem without cause. Brunck reads raira, 
Porson 6. 


1000. torr’ d h.—‘ There is, oh thou that art beloved as thou 
art now beloved by me’. P. What is it that I and my 
children must know? H. Ancient vaults of gold belonging 
to the house of Priam’. Polymestor in his greedy haste 
interrupts her, and this accounts for the sing. gor: followed 
by the plural xarwpuvxes. This Schema Pindaricum, i.e. sin- 
gular verb with plural noun is rare in Attic, cf. Shakespeare, 
‘His steeds to water at those springs | on chaliced flowers that 
lies. | 
é. > & ov. & b= Eyfore. [The usual reading is 
tore ~ ‘let it (viz. 6 Aédyos) be beloved as thou art now 
beloved by me’. But the objections to this are strong.] 

1003. tatra—usually refers to what precedes, 

1004. ‘Certainly, through thee; for thou art a pious 
man’, with especial and bitter reference to his impious treat- 
ment of her son. 

1008. tva—‘ where are’ sc. elgip. 


1010. yys ur ovea—‘rising above the earth’. Cf. 
Or. 6, xopupys Urepré\dovra Se.malywy mérpov. 

1011. &ém—‘any more’, like French encore, a virtually 
comparative particle, twy éxeé—‘ concerning matters there’ 
= wept Tw éxet, 

1013. ‘Where, pray? or hast thou hidden it within thy 
robes?’ 4 seems better than 7. Kpipao’ txes—Lat. occultum 
habes, stronger than xéxpugas. . 

1014. oxvAa—spoils, stripped from a fallen enemy (cxvdAw, 
I strip), but the word is used in a wider signification here. 
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. 1015. ‘But where? For here are the enclosures where 
harbours the Achaeans’ fleet’. It would of course be hard 
for Trojan slaves to hide any large amount of gold. Hecuba 
explains that the tents of the women are private. 


1016. ‘Are things within quite safe, and is there an ab- 
sence of males ?’ 


1018. pets povar, The fem. is no violation of Dawes’ 
canon (cf. 237 n.), for she alludes not to herself alone but to all 
the Trojan women. . 


1019. Kal ydp—‘ for in truth ’. 
1020. Avera: wé6Sa—cf. 940, note. 


1021, 2. ‘That thou mayest go back with thy children 
to where thou didst lodge my son’. This is the climax of 
Hecuba’s irony. She means to Hades; Polymestor, not aware 
that she knew of his treachery, thinks that she means safe 
away to Thrace. 


[1023—1055. Polymestor follows Hecuba into the tents, 
and the Chorus sing a short ode to prepare the minds of the 
audience for the cries of Polymestor, who rushes in, his eyes 
blinded and children slain before his eyes. ] 


1023. Addressed to Polymestor. tows—‘ equally’, i.e. 
oe the less’. Thy punjshment ig ag certain as if already 
inflicted. 


1025 sqq. ‘Like a man that has reeled and fallen into some 
harbourless sea, haying forfeited thy being thou shalt lose 
thy dear life. For where liability to Justice and to the gods 
coincide, deadly, ay deadly is the calamity’ with which the 
offender expiates his crime, [It is impossible that ‘to. fall 
‘from one’s dear life’ is good Greek for ‘to die’, and xapdla 
is rather the seat of feeling than of life, The verses are in all 
probability corrupt.] dvr\os—not ‘a hold’ but ‘ bilge-water ’; 
here and in Pindar of the sea; the radical meaning of the word 
seems to be that of stagnant water. Aéxpros—otherwise ex- 
plained ‘by a lurch of the vessel’ Pflugk. (Aas—an epic 
epithet, like Homer’s ¢l\ov #rop. éxméoy, the other reading, 
is not Attic. 

. 1027. dyépoas—possibly means ‘having deprived Poly- 
mestor of life’; here only is the word used in tragedy. of—the 
correction of Hemsterhuys for the MS, reading ov. 
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1032. é800—gen. after yeére:, involving separation, Good- 
win, § 174. . 

1033. @Oavdowov— to thy death’ proleptic with oé. 

1034. drodgum xapl—cf. Judg. 9. 54 (Abimelech to his 
armourbearer), ‘Draw thy sword, and slay me, that men say 
not of me, 4 woman slew him’, The dative is causal, Goodwin, 
§ 188. 

1035. Polymestor is heard screaming behind the scenes. 

1037. ‘ Yet again alas for your unhappy butchery’. 

1038. ‘Dears, terrible evils have been wrought within ’. 
xatva—‘ fresh ’, and so ‘ strange ’, ‘ terrible’. 

1039. ‘Be sure ye shall not escape’. od pr with aorist 
conjunctive is an emphatic denial, with future indio. 2nd pers. 
sing. a strong prohibition, 

1040. ‘For I will strike and burst open the inmost 
recesses of these tents!’ i.e, no seclusion will protect them 
from his fury. 
dvapp.—dva- as in dy-olyw, dva-rerdyvus. The doubled p 
represents the pronunciation. 

1041. ‘Look! the blow of his heavy hand is sped forth’. 
The verse is more appropriate in the mouth of the Chorus. 

1042, BovAeoce—The leader of the Chorus asks the other 
Trojan dames éracmréowpeyv—Goodwin, § 256. 

1044. pdtv—adverbial. &&PBdAAwy—‘pulling up’ from 
the ground. 

1045, 6. ov,...o0-—The asyndeton is for effect. 

1046. ods &r. &—Triumphantly addressed to the audi- 
ence, and in strong antithesis to favras. 

1047. ‘What? didst thou overthrow the Thracian, and 
hast thou, mistress, the mastery over thy guest-friend ?’ 
expressing mixed admiration and surprise,—‘Can it be that?’ 

1050. rvdA@ w. wodi—‘with blind unsteady step’. A fa- 
vourite phrase of Euripides, found three times in Phoen. 8384, 
1539, 1616: cf. ruprAnv xépa ib. 1699, 3+b5a ruddAdrouv ib. 1550. 
Milton, Samson Agonistes, ‘lend thy guiding hand | to these 
dark steps’. 

1054. ‘But I will depart and stand out of the way of the 
most formidable Thracian boiling over with rage’. é«xrro8dv-— 
w. dat. cf. 52 note. 


/ 
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1055. {éowr.—Barnes’ correction for the jéovr: of the MSS., 
which does not offer a very good sense. Dem. de Cor. p. 272, 
woNA@ péovre kad’ Uuas, is not strictly parallel. Cf. Soph. Oed. 
Col. 434, dxnvix’ {ec Oupds. [Verbs with monosyllabic stem in e 
contract only ce and ee, 80 féw, felis, fet, fetrov, Somer, etre, 
téovor. Aéw, I bind, is the only exception and is contracted in 
most forms. Goodwin, § 98 note 1, p. 98.] @vpe—dat. of re- 
ference, 


| a areas Polymestor bursts on to the stage like a 
wild beast, groping and stumbling, his eyes streaming with 
blood. He dare not leave his children, yet longs to tear his 
enemies limb from limb, and calls upon Greeks and Thracians 
for aid. Whither shall he go? To Orion, or Seirius, or the 
dark ferry which leads to hell?] 


1057. x&docw—‘ put in’, sc. r7v vaivy. Delib. conj. Goodwin, 
§ 256. [The forms xé\\w and éxéAAw are collateral: so d¥pouas 
and édipoua. Cf, 740 n.] 

1058. ‘Setting myself on my hands with the movement of 
& fourfooted mountain beast’. He is moving on all fours. 
{Porson would read xal xar’ tyvos or xal tyvos in the sense of 
vestigium= ‘foot’, Hermann ém=émiribéuevos omitting the 
comma at xé\ow 80 as to govern Bdow.] 

1060. éfaAAdgo—‘shall I take instead’ of my present 
course? So dtapelBw. 

1063, rdAatwor—'‘ cruel’. 

1064. wot xal—515 n. wot pvyav—Adverbs of time and 
place denoting a point in and of the whole govern a partitive 
gen. rol ys; wnvixa ris nuépas; ‘at what time of day?’ Lat. 
ubi gentium? Cf. 961 n. Goodwin, § 168. vy@ mrracoover 
= getryovos and so takes an acc. 

1066. Polymestor invokes the sun, as king of light, to 
give him light and heal his eyes. ee duéoato—(from axecal- 
pnv) ‘O that thou wouldst heal’. ruddAdv déyyos= blindness. 
[Reiske conjectured végos for déyyos. Weil reads éwadAdtas= 
‘having substituted’.] 

1069. ‘I perceive the stealthy step of women near’, The 
Greeks did not accurately distinguish between the various 
senses, 80 xrirov Sédopxa: alo@avoua is usually ‘I perceive 
with my eyes’. 1290 n. . 

1070. éwqfas wé8a-—‘ having rushed’. éxgoow is transi- 
tive; a force given to it by the preposition. Aj. 40, xai xpds ri 


rd 


112 HECUBA. 


Svodcyiorow wd’ gkev xépa; ‘And wherefore darted he thus his 
senseless hand?’ 

1071. ‘CanI be glutted with their flesh and bones, making 
myself a banquet on the brutes, winning for myself their de- 
struction as a compensation for my maltreatment?’ dvrlrowa 
in apposition with \wfay: cf. Or. 8, oddyiov Eero parépa wa- 
Tpywv wabéwy duorBdy. 

1076. Bd«yats "At.—‘hell hounds’. Polymestor dare not 
go ow from the tents lest his children’s bodies may be muti- 

ated. 
—— Stapoipdoar—Cf. 1107 ddpew. ALK. 230, wdéov 7] weddooat. 

1077. ‘Butchered, food for dogs and outcast on the cruel 
mountain side’. 

1079. Kdpie—‘tack’, [Formerly translated ‘bend my 

knee’, i.e, rest, but it seems better toa make the metaphor of a 
ship begin from this word. ] 
1080. ‘ Gathering up my linen robe like some ship with 
sea-going rigging, having as my children’s guard rushed upon 
this deadly lair’. &mws—-of comparison, 398 n. .welopara— 
usually the hawsers which bound the ship to the shore, here 
the rigging. «olrav—wild beasts’ lajr, not the couch on which 
the dead children lay, ; 

1085. ‘How intolerable the evils which have been wreaked 
upon thee’. epyacra:.is usually active after the time of 
coe but here as 1087 is spurious it must be active: cf. 
264 n. 7 

1086. rdmuripra—se. tor. 

:  §pdoavr.—The Greek theory of retribution was that it was 
as certain to follow guilt as the night to follow day, dpacarri 
wadecty a8 the proverb put it. Cf. Eur. fragm. 7 Siky...ctya xat 
Spade? wodl | creixovoa papye rods Kaxods dray roxy. ‘ Hor. Od. 
8. 2. 81, raro antecedentem scelestum | deseruit pede poena 
claudo. 

1087, Inserted from 722. 

1090. ‘O race rejoicing in steeds and inspired by Ares’, 
j.e. warlike. 

1094. and x7 in iambics form a crasis with ov, cf, 1249 n, 

1100. ‘Shall I fly up to the lofty halls of heaven where 
Orion or Seirius darts from his eyes flaming rays of fire, or 
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shall I in my misery rush to Hades’ black ferry?? ’‘Oplwv—in 
Greek the « is doubtful, in Latin always long. . Orion was the 
Nimrod of Greek mythology, a mighty hunter, and after death 
‘became a constellation which rose soon after the summer solstice. 
Gprrdpevos=avarrayevos from avirroua: a collateral form of 
avamréroua. Goodwin, p. 243 s.v. réroua. Cf. auBjoec 1263. 
Ze(pros—properly ‘scorching’ sc, dorjp. Otherwise known as 
the dog-star, cf. Verg. Aen. 10. 274, Sirius ardor, | ille sitim 
morbosque ferens mortalibus aegris | nascitur, et laevo contristat 
lumine caelum. _ ddlynoww belongs in sense both to ’Qplwv and 
a in grammar only to the latter. At&Sa mop@nds—the 

tyx. 


1107. Evyyvwora—it is pardonable’, pl. for sing.; so 
advvard dori, ‘it is impossible’, yadera éorw. Verg. Aen. 1. 
667, frater ut Aeneas—iactetur—nota tibi—‘it is known to 
‘thee how &c.’ [The Chorus advise suicide.] 


xpelooov’ i dépeav—‘too heavy to bear’ cf. Soph. O. T. 
1293, 7d yap véonua pettoy 4 dépew, earradAd£ar—act. for 
mid. 918 n. ons has been substituted by modern edd. for 
MS. (wis which does not scan. 


[1109—1181. Agamemnon attracted by the uproar joins 
them, and asks Polymestor who has done the deed. Poly- 
mestor longs to clutch Hecuba and tear her limb from limb. 
Agam. advises less savage measures, saying that he will judge 
the maitter.] 


1109. ‘For in no quiet tones hath Echo, child of the 
mountain rock, cried aloud through the host’. This beautiful 
metaphor illustrates the way in which many a Greek myth 
arose, Cf. Aesch. Ag. 477, xaats | wndod Evvoupos dipia xdves. — 

1112. Yopev—‘had we not known’. This reading is de- 
rived from the Etymologicon Magnum (about a.p. 1000); the 
MSS. reading tovey is clearly wrong. The best Attic forms 
are 757, énoOa, poe, Torov, FoTny, jouer, Tore, Toay. 

1113. mapéoxev—‘ would have occasioned’. dy is not ne- 
cessary, cf. the Lat. sustulerat =pustulisset, Hor. Od. 2, 17, 28, 
[Many editors read mapégy’ dv, but as Elmsley remarks Eur. 
would have written this rapécxev dy.] 


1114, yap—(I appeal to thee) ‘ for’, 
1116. %a—out of the verse, as ef 956. iva: 
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1119. col—dat. incommodi. 8erns fv dpa—‘ Whoever 
he was’, 511 n. 


1120. ‘Nay destroyed me not but worse’: i.e. od puédvov 
arwrece. For a similar correction cf. 948, ydpuos, ov yduos d\Ad 
x7. Liv. 39. 28, nec cum Maronitis, inquit, mihi aut cum 
Eumene disceptatio est, sed etiam vobiscum Romani. Téves—— 
Many of these forms are found in Attic writers: Thucydides 
uses évdceorépws, dopaderrépws, xaherwrépws, waraxwrépws, vro- 
deerrépws: Sophokles, pecdyws: Kuripides, ed\aBeorépws. 


1122. +l dys;—‘ What say’st thou?’ a formula of surprise. 
Note the « subscript. 


ov...c0—Emphatically repeated. A. cannot believe his ears. 
epyaca:—mid. not pass. cf. 1085 n. 


1125. elt wov dorly—‘tell me where he is’, 3xouv is more 
usual. ; 


- 1127. otrogs—‘ho there’, heus tu. The expression could 
only be used by a superior to his inferior, the barbarian Poly- 
mestor being as inferior to Agamemnon as an Indian rajah to 
the Viceroy of India. 


rt wdoxeas;—‘ what ails thee?’ 


1128. ‘Let me go that I may lay on her my raging hand’; 
Agamemnon had caught hold of him. édetvar=dore édeivac. 
dco —desideratives from substantives and adjectives are 
ormed in -dw and -iqw; 80 Oavyaraw, ‘I long to die’, from 
Oavaros ‘death’: govdw, ‘I thirst for blood’. 


1129. +d BipBapoy—‘thy savagery’, viz. ‘the non-Hellenic 
idea that he might take summary vengeance, Euripides 
throughout draws a contrast between Savagery as represented 
by Polym. and Hecuba, and Law as typified in the Greeks, He 
goes 80 far however as to make Agamemnon almost an Athe- 
nian dikast. 

(1132—1182. Polymestor shortly excuses his crime: if he 
had not slain the boy there would have been a nucleus for the 
Trojans and a second Trojan war with desolation for Thrace 
would have taken place. He then gives a detailed account of 
the way in which his children had been butchered and his own 
eyes put out.) 


1182, déyon’ dv—'I will gladly speak’, modified future. 











X 
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1134. &Sec.—bhistoric present. tplpav=ta rpéporpu. 
Goodwin, § 265. 

1185. wowros—‘ suspicious’. Verbals in -vos are usually 
passive; but we find in an active sense morés, ‘relying’; weur- 
Tos, ‘ Iaming’; ayevoros, ‘not tasting’; dyaveros, ‘not touch- 
ing’; and others. 

1137. apopn(q—see 795 n. 

1139, d@poloy, ~vvorxloy—are irregular after the historic 
&deca, but not so much go as to necessitate the optative being 
substituted. Cf. 27 n. 


/ 

1140, ‘That one of the house of Priam was alive’. {évra, 
predicate. ° 

1141. ala—for yaza to suit the metre, only found in Ho- 
mer and tragedians, 

1142. trara—‘in the next place’, tdaS«—‘ yon’, pointing 
at them. 

1143. Cf. Thuc. 1. 11. (The Greeks at Troy) ‘on their 
arrival conquered the Trojans in battle,—this is clear, for else 
they would not have been able to build the rampart for their 
camp,—and evidently not even here did they employ all their 
forces, but turned their attention to farming the Chersonese 
and to freebooting’. 

1143. yelroves Tpwey, ‘neighbours of the Trojans’. [This 
is better than translating Tpwwy Trotanorum causa.] 

‘And that evil might befall us from which we were lately 
suffering’. ; 

1146. o&s—with the future participle gives the avowed 
reason, 511 n.; ‘pretending to be about to tell me’. 

1148. pdvov—not inconsistent with ody réxvos, but apart 
from the rest of the camp and therefore where no aid copld 
reach him. Med, 513, tdv réxvoas porn pdvors. 

1149. ¢&eln—optative after historic present, 

1150. xdpas yévu—Le. resting. 


1151. yapds & dprorepds—‘on my left hand’. [xetpes of 
ie MSN. is an evident mistake; the correction is fae to 
ilton.] 


1152. o&¢8y—‘as if forsooth’, 37, dra often, 590cy always 
is sarcastic. 
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1153. [Odxovs Exovea:—This is Hermann’s emendation 
for *@dkovv and is preferable on two grounds. (1) The aug- 
ment is not as a rule omitted in Attic Greek, nor can the e be 
prodelided after the diphthong of xépa:. (2) The sense is con- 
siderably improved.] «xepx(Sa, cause for effect, lit. the shuttle, 
hefe the garment spun. 'H8wvijs xepds—‘of Edonian make’. 
The Edonians were a Thracian people, and Edonian means 
little more than Thracian. tn’ atyds—‘bringing them under 
the rays of the light’, hence the acc. Goodwin, p. 181. 


- 1155. xdpaxa—‘ spear’, part for the whole, properly only 
the shaft. Opyxtav—gives the reason why the women wished 
to see it. 


1156. yvupvov p’ €0nxav—‘they stripped me of’. yupvbs, 
with other words signifying separation [e.g. xevds, &pypos,] 
govern the gen. Goodwin, § 174. 


_- Surrvxov -orodloparos—‘ my twofold equipment’, i.e. pro- 
bably, as Weil with one Scholiast suggests, the two spears 
which heroes carried [not the spear and cloak, for rovcde wé- 
x\ovs seems to show that he still had his garments, nor would 
these be much protection. ] 


1158. ‘Kept dandling them in their hands, that they 
might be far from their father exchanging them with successions. 
of hands’, i.e. passing them from hand to hand. [xepsv is 
doubtful, the two best MSS. having 6: xepds (which is unme- 
trical) written over an erasure. xepdv is very awkward after 
xepoty in 1158.} 


1159. yévo_wro has more MS. authority than -yévotro. 
Neuters plural usually take a singular verb, but exceptions 
occur. See 839 n, The verse is deficient in caesura. 


1160. xd@ra=xal elra. In a crasis an is subscript only 
when the second word contains an :: thus xas for cal és. &&«— 
‘following’. mas Soxets;—‘ Can you believe it?’ often inserted 
thus parenthetically. Hipp. 446, rodrov A\aBotoa, wis doxeis, 
KabuBpiev. = 


1161. AaBotoa:—supply al wey to correspond with al é€, 
162. 


- 1162. ‘While others like enemies clutched and held my 
hands and limbs’. [‘Like enemies’ is, it must be confessed, 
very feeble, wodeplwv being a word of wide but not intense 
meaning, and is much weaker than e.g. éx@pés, cf. Xen. Anab, 
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1. 8.12 6 8 dvtp...xaderwraros 8 éxOpds G dy wodrdutos J. A 
man may be at war with another because their countries are 
at war and yet h:ve no feeling of personal hate against him. | 
The emendation of Mr A. W. Verrall roAvréSev is worth con- 
sidering, being mucl: more graphic, and the change is slight, 
‘Devil fish’ grow to great size and strength in the Mediterra- 
nean.] | 

1165. ‘Whenever I tried to lift up my face’. €avorralny 
—optative of repeated effort. Iph. Taur. 325, adn el pv-you tis, 
arepot mpocxelwevoe | EBaddov avrous. 


1166. x«édpns—‘by the hair’, partitive genitive. 


1167. mwdiGe—' by reason of the crowd’, or as our idiom is 
‘for the Scowd ’, causal dative: 


1168, awijpa mjparos miéov—‘ Woe greater than woe’, i.e. 
the intensity of the evil demands some stronger name, 


1170. wépras— buckle-pins’, the instrument with which 
Oedipus put out his eyes, Phoen. 62, xpvonddras wépratou 
aiudiéas xopas, connected with melpw, pierce. 


~~ 1172, éearyBSrjoas—‘ having bounded forth’. Tmesis is 
not rare in cregedy. especially in the choruses, and in 
almost all cases a monosyllabic word stands between the com- 
ponent parts. Very rarely the preposition follows as at 504, 
*"Ayapéuvovos wméuwavros, b yuvat, wera. 


1178. xévas—The metaphor is of some great wild beast 
which turns the tables on the dogs. 


1175. rowSe whrov0a—‘ thus have I suffered’, The cog- 
nate accusative is often represented by a neuter adj.-or pro- 
noun: the full phrase would be rodde (waOhuara) wérova. 


- 1178. tov mply—‘of the ancients’. he Kaxas—‘ has 
spoken ill of’. e& (xaxas) Aéyw (elpyxa) takes an acc. like ev 
Spay rua, 

1179. XA€tyov éorlv—an idiomatic form of dAéye, cf. Fv avé- 
xwv, 122, [Porson, after Stobaeus, amends # viv Aéyes Tis F 
wa\w, Which is neat; but the change does not seem needed.] . 

1180. ovvtepwv—‘in brief’, ‘io be concise’ = curropws 
_ clr. . 

1182. ‘He who at any time comes into contact with them 
knows this well’. del—with the article and participle, loses ita 
signification ‘always’ and is usually placed. between the two, 
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but Aesch. Prom. 973, Owwre rdx xparourr’ del. Cicero (in Very, 
5. 12. 29) borrows the idiom, omnes Siciliae semper praetores. 
éwlorarat.— ‘knows well’, Plato opposes émierjun, exact know- 
ledge, to d0fa. [Strangely enough no writer has more bitter 
sayings against women than Euripides and yet few have drawn 
finer characters than Polyxena, Iphigeneia and Alkestis: ‘the 
poet, who was openly reviled in his own day as the hater of 
women and traducer of their sex, has come down to us as their 
noblest and most prominent advocate in all Greek literature’. ] 


1183, tots o. xaxots—‘ by reason of thy woes’, causal 
dative, 

1184. péppy—subj. uy ududy the reading of some MSS. is 
bad Greek. 


1185, 6. Probably spurious. As the verses stand ¢alpGovor 
must = ‘unjustly hated’ which seems impossible. Hermann’s 
correction dyrdp:Ouos for els dprOpdv through a gloss lodp:O nor is 
clever: Hartung substitutes ro\\wy for wodAal: Porson reads 
wodXal yap ovdev elo’: Reiske ray xadkaw. But the verses ap 
to be past mending, being the ineertion of a copyist who wished 
to qualify and expand 1183, 4, | 

1187—1237. Hecuba (to Agam.) ‘Let no specious pleading 
make the worse appear the better cause’; (turning fiercely to 
Polymestor) ‘I will expose thy subterfuges, thy greed slew my 
boy. Why didst thou not, while Troy yet stood, kill him or 
send him a prisoner to the Greek camp? Again, thou shouldest 
have given the gold to the Greeks when they needed it, but 
that thou still boldest. If thou hadst safely guarded my son 
thou wouldst have gained fair repute and have found in him a 
treasure to supply thy lack of money; now, thou hast lost all!’ 
(To Agam.) ‘Thou wilt be villain if thou ehalt help him’.] 

1189. %8&pace—se. 6 dvfpwwos understood from dvOpwroas. 
For the sing. cf, Androm. 421, olkrpa yap ra dSuoruxy | Bporois 
dacs Kay Oupaios dv xupy. 

1190. caSpods—‘unsound’. 


1191. rdSuca — ‘injustice’, subject of divacfac [or ‘td 
make a good defence of injustice’, 1178 n, In either case, the 
sophistic and rhetorical plan of making the worse appear the 
better reason is alluded to.] 


1192. rdBe—i.e. 7d ed Adyew rddaa, dxptBda—' learn ac- 
curately’, ‘reduce to a system’, with a disparaging sense of 
subtle refinement, 
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-1193.. Séva.ve’ &v—more idiomatic than the variant divay- 
va: they find out at last that they have not been so clever as 
they thought. 

1194. dwrdd\ovro—‘ are wont to perish’. See 598n. Good- 
win, § 205. 2. 


1195, ‘And so stands thy relation to me by way of pre- 
lude, now I will turn to him and will answer him with my 
words,—thou who sayest that in removing a double toil from 
the Achaeans thou didst slay my son.’ SurdAotv révov—i.e. a 
second siege of Troy. dmadkAdooov—the present often gives 
the aim or effort of an action, and so Nauck’s araddAdéwy is not 
needed, & ys—for the abrupt change of person cf. Xen. 
Anab. 1. 3. 20, xdv pev F éxel, rhy Sixny Edn xpptew éwOeivas 
airy, tw 52 gebyy, nuets éxet mpds taira BovrAcevodmeda. 
*"Axausy—cf, 1141 sq. 

1198, €xkar.—a Doric form; others used in tragedy are 
*"AOdya, Sdpds, xuvaryds, wodayds, Noxaybs, Eevdyos, 6radds. 

1200. dv, dv—cf. notes on 359, 742. 


1201. In bitter allusion to Polymestor’s words 1175, rodde 
oresdwy K.T.D. - 

1202. adrepa xnSedowy— didst thou mean to make a mar- 
riage alliance with one of them?’ i.e, with a Greek family. 

1203. ¥ rly’ alrlav;—‘or what other reason?’ cf. 1264, 7 
_ woly rpdry ; 

1206. BovtAow—the optative suggests the improbability 
that Polymestor will speak the truth. 

1207. Kal xépSy rd oa—‘ ay, and thy gains’, i.e. thy greed. 

1208. érel S(Safov—' or else tell me’; cf. Soph. Oed. Tyr. 
8390, det pép’ elzré. 

1211, S&—‘I say’, resumptive, r/ taking up the question 
of 1208. : 

1212. OécOa: xdpiy—‘to win thyself grace in his eyes’. 
The middle sense ss to be noted. 

1214, éopiv—' Now that we are no longer in prosperity’. 


So the two best MSS., the rest juev. ey pda—a common me- 
taphor. 


1215. ‘And the city showed by its smoke that it was in 
the enemy’s hand’. Cf, Aesch. Ag. 818, xaxvg 8 ddofica vir 
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&r’ edonpos wédts. [The verse halts somewhat and no satis- 
factory correction has been made, Canter conjectured xarvés 
=‘cum hostium manu nihil nisi fumus vestigia urbis signifi- 
caret’. Weil for iro reads dapév ‘subdued by the enemy’. ] 


1216. xarékras—from stem «ra-, a collateral form of 
xrelva: xray, Exrds, Exrd, Exrdpev. So €Bynv from Balvw, Exryy 
from réropat, EpOny from Pbdvw, E5pay from didpdoxw, €5vv from 
dvw, and others. Goodwin, § 125. 


1217. davjs—‘in order that thou mayest be seen’, aorist 
aye {@avet, fut. mid, has less authority =‘how thou wilt 

seen’. } 

1218. etwep fjo8a—the imperfect indicative implies that 
the excuse was false. Goodwin, § 220. 1. a, (2). 

1219. rovSe—i.e. Polydorus, who has been alluded to 1216. 

1223, rodpgs—‘canst not bear’, in animum inducis, cf. 
832. . 
kaprepets—‘ persistest’. 

1224. «al pyv—‘and look you’, introducing a new phase 
of her argument, cf. 216 n. «dos [\/xAcF, ‘reputation’, whe- 
ther good or bad, from Indo-Germanic ./xavu. Cf. Lat. gloria.] 


1226. Cf. Ennius, quoted by Cicero, Lael. 17. 64, amicus 
certus in re incerta cernitur. Shakespeare, Haml. u1. 2. 217: 


‘Who not needs shall never lack a friend, 
and who in want a hollow friend doth try, 
directly seasons him his enemy’. 

dyaQol=ol ayadol, by crasis, so dvhp=c avhp. 


1227. ‘donec eris feliz multos numerabis amicos’. a0’ 
txaccra—‘in each case of itself’, Lat. ultro. 


1228. 6 8&—Polydorus. «& towdvifes—‘if thou wast in 
want’. Goodwin, § 220. 1. a. 


1230. éetvoy dy8pa—Agamemnon. 


1281. at&és té cow—sc. ofxovra:. [Porson places the 
comma, not after co, but after ofyera:: when we must supply 
xpdocovow woe. | 


1282. &Se—with a scornful gesture. 
1234. ols éxpiv—se. riordy elvar. 
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1236. ‘We shall say that thou takest pleasure in the 
wicked and art thyself of like nature’. atrév gains emphasis 
from its prominent position. 


“1237. Hecuba suddenly seems to remember that she is 
but a captive slave, and in a manner apologises for the vehe- 
mence of her words. [It is noteworthy that Hecuba’s speech 
1187—1237 has exactly the same number of verses as the 
corresponding one of Polymestor, 1132—1182]. 

1238. ev dev—‘ well, well’, usually but not always ‘ par- 
ticula dolentis ’, ; 

[t240—end. Agamemnon decides against Polymestor, who 
turns upon Hecuba and foretells her change into a cur (the 
origin of xuvés ofa), the murder of Kasandra and of Aga- 
memnon himself. Agamemnon orders him away to banish- 
ment, Hecuba is to bury her dead, the Chorus of Trojan 
women to repair to their several masters, time for sailing is 
at hand. The Chorus end up the play with a short expression 
of enforced submission. ] 

1240. dy@avd-——the predicate in Greek is often put in 
the plural where we should have expected the singular; cf. 
1107 n. 

1242. AaBévra—not AaBwr, because in an accusative and 
infinitive clause after aloxvvnv pépet. 

1243. ép1v xdpww—‘ for my sake’, cf. 873 n. 

1244, otf’ oty—‘nor indeed’, oy resumptive. “Ayavov— 
Bc. xdpup. 

1245. tExys—depending grammatically on doxeis, not on 
awroxretvar, a8 it strictly should; the mood implies that she 
charged him with still wishing to keep the gold. | 

1247. p¢dvov—‘ a light matter’. 

1249. pr ddixeiv—to be pronounced paddixelv. hbyw—de- 
liberative conjunctive, Goodwin, § 256. 

1251. +rAnO—‘ put up with’. 

1252. -yvvatkds t}ooupeves—‘ worsted by a woman’. The 
genitive may either be due to the comparative notion in the 
verb, or, as seems more likely, the genitive of the agent 
(fairly common in poetry, e.g. Soph. 4j. 807, dwrds tHra- 
Tnuévn), & Variety of the genitive of the source. 

1253. ots xaxlooty—‘ to my inferiors’. 
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1254. Most MSS. give this verse to Agamemnon, but 
most editors follow Hermann (who says ‘regem semel dixisse 
sententiam sat est’) in assigning it to Hecuba. 

1256. Cf. Alk. 691, yalpets cpwy pds° warépa 3S od xalpew 
doxe?s; watdds—‘ for my child’. 

1259. GAN ov rdxa—86. xatpycecs. 


1260. Spovs—‘to the boundaries’; this accusative of the 
place whither, without a preposition, is poetical. Cf. Bacchae 
5, wdpepu Aloxns vanar "Iopunvod 0 vdwo. 

1261. pty odv—‘nay but shall have hidden thee fallen 
from the mast head’; cf. immo, immo vero in the Latin drama- 
tists, used to correct a former statement. 


1262. ‘At whose hand shall I meet with a forced leap’. 
Tov ;=7ly0s ; 

1264. dwowrrépors vodrovot—i.e. with wings upon my back. 

1265. The accounts of the metamorphosis and death of 
Hecuba are, as might be expected, very various. Kynossema 
(xdvos ofjua) was @ promontory in the Thracian Chersonese 
which was supposed to gain its name from her: Ov. M. 13. 
568 sq. rictuque in verba parato | latravit conata loqut. Locus 
extat et ex re | nomen habet. Juv. 10, 271, torva canino | latra- 
vit rictu. Ov. M. 13. 565 makes the Thracians stone her 
to death because of her murder of Polymestor, when she was 
changed into a dog. Cicero, Tusc. Disp. 3. 26, Hecubam autem 
putant propter animi acerbitatem quandam et rabiem fingit in 
canem esse conversam. Plaut. Menaechmi, 701—705. 

1267. 6 Oppgtt payris—‘the Thracians’ seer’, the dative 
differing little in sense from a genitive, cf. Phoen. 17, j O4- 
Basow edlrmos dvag. [Herodotus 7. 111, ‘the Satrae possess 
the oracle of Dionysus; this oracle is on the highest moun- 
tains ; the Béssi are those Satrae who give forth the oracles 
of the shrine, and it is a priestess who delivers them as at 
Delphi, and (this oracle) is no more intricate’.] 

1268. &pryoev—of the god, éxpyjocaro would mean ‘con- 
sulted the oracle’. 


1269. ‘No, for if he had’ &c., sc. el E&xpycer. 

1270. ‘Shall I die where I fall or survive and live my life 
out there?’ (éx- intensive). [Musgrave says of éxrAjow Blov, 
‘hoc cum @avoica coniunctum ridiculi aliquid habet; cum 
gwoa tautologici’. So he conjectures rérzov, Brunck pédpov, 
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while Weil would change éxxAnow into éxorjow, i. e. weraBade 
Blov els rdde.] 

1272. # rl comes in parenthetically between the substan- 
tive and the article and pronoun qualifying it, and is equivalent 
to 7 ri Gdo; cf. 1203 n. 

1278. xvvés ojpa—cf. 1265 note. 

1275. «al...6é—‘ yes and’, the word between being em- 
phatic. 

1276. dwlervca—cf. 882 n. 


1278. prijwo—a modest equivalent of yyrore. Cf. Soph. 
El. 403, of dijra* pire vod roadvs’ elny kaxdv. TvuvSapls rats— 
ne meatal the phrase is pleonastic. Cf. Goodwin, § 
29. 9. 

1279. rovrov—se. Kxreve?. 

1280. obtros—heus tu, 1127 n. 


1281. The construction involves an ellipse:—‘ You may 
kill me if you like, but it will avail you nought, since &c.’ 
The murder thus prophesied is told in the Agamemnon of 
Aeschylus. Strictly speaking, Mykenae was the royal city 
of Agamemnon, but in the time of Euripides the neighbouring 
town of Argos had put it into the shade. 

dpptve—‘ awaits’ =dvapéver 

1282. ovx fere—‘drag him forth’. ov with the future 
interrogative is a strong command, Soph. Phil. 975, ov« 
ef; =‘ begone ’. 

1284. dpyra.—‘I have said my say’, for the force of the 
tense cf. 236 n. Tov vy depends upon ma, cf. 455; 
Goodwin, §§ 168, 182. 2. For the penalty, cf. Od. 3. 270 
(Aegisthus), 3 rére rv pév doddv aywy és vnocov épnunp | Kad- 
hiwrev olwvotow Edwp xal Kippa yeveoOas, 

1286. Kal. Alav=vel maxime, xal intensive, of. cal wdda, 
kal won, 

1287. Surrixovs—‘ two’. So Luer. duplices oculos. 

1290. opalpovs—‘to convey us’, active. dépa@—The 
Greeks did not accurately distinguish between the various 
senses, cf. with dp@ xvods, Aesch. Septem, xriéwow 8é5opxa. 
Cf. 1069 n. 

1294, tov Seorocivev psx Swv—the evils of servitude: of. 
Aesch. Persae 587, ovxért decpopopotow Sermocivacy dvéyxais. 


METRICAL NOTES. 


_ 59—99. Anapaestio : the difficulties are in the following 
€8 :— 

62. rAdBere déplere wéumr|er’ delp|eré wov. The four 
short syllables in the first foot are counted as equivalent to an 
anapaest, ~~—, and are justified by the rapid and excited tone 
which Hecuba assumes. The déuas of Porson is not necessary. 

69. rl wor’ afpoua Evyvyos ovrw. A paroemiac, unless we 
insert dp’ before alpouat, when we have a fall but rather ugly 
anapaestic dim.: Hartung, contrary to all authority, suggests 
évyuxlots. 


76. poBepdy | By fu] aor 284 | 7. The Srd foot like the 
1st in 62. {dor (i.e. el8oy with augment omitted) has been 
suggested after Sy. 

83. tt véoy, final syllable is lengthened in pause. 


90, 91. Dactylic lines, as are 74,75. The reading dvolxrws 
removes all difficulty. If dydyxg in 90 and olxrpis in 91 be 
retained, then olxrpés may be repeated and xal réde por detp’ 
read, the final syllable being elided by synapheia. 


100—154. Ordinary anapaestic system. — 
155—177. Anapaestic, spondees predominating: the difii- 
culties are in 


164, 5, two paroemiacs together. yvgy is inserted by Mus- 
grave after daluwr. 


168, dactylic. 
169. dyacrds éy de, dim. iamb. brachycatalectic. 


170,171. Two paroemiacs together as in 164, 165. Herm. 
puts wods in 170 and reads ynpalg. 
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178—215. Anapaestio, difficulties being in 
186. +r wor dvacrévers. A trochaic or dochmiac inter- 


spersed. ii es ee ee 


188. rl 7é5’ dyyé\Nes. To correspond with 186 Herm. 
read rf 3 8 10d" dyyeXets. | 

191. IInAcelg yévvg, anapaest. monom. hypercat. Herm. 
reads IIn\elda, -yéw’, the d& cut off by synapheia. 

194. pdyucov, uarep, anapaest. monom. hypercat. 

201, anapaest. dim. brachycat. 

202, anapaest. monom. hypercat. Herm. amends 


* * * &Oloray 
appynrdy 7’ dpow Saluwr. 


209, 210. Cf. 168, 169, 


215. Not a paroemiac, as it should be at the end of a 
system. Musgrave amends tuvruxlg xpelocov’ Exupoev. 


444-485. Glyconic, the base of which is a trochee; in 
Latin glyconic=trochee or spondee followed by two dactyls. 
Observe that the lines generally begin with a single syllable, 
long or short, and then break into a daetyl followed by trochees 
or spondees. Observe also that the concluding lines of orp. a’ 
and dyriworp. a’ have 11 syllables, and that in 474 and 483 a 
spondee is put for a dactyl. 


629—657. Dactylico-trochaic, with rather frequent spon- 
dees: 632, 641 must be scanned as antispasts, i.e. iambic fol- 
lowed by trochee, any equivalent foot being substituted: thus 


“Arétavdpds || elAdri| var Kaxov | Tg UT || povyreds | yG. 

633—642, preponderance of short syllables, which must be 
contracted: as 

-_-~ -~ 
é|raped? d|dcov em’ | x.7.2. 

684 sqq. In the irregular lyric utterances of Hec. we find 
the general dochmiac character (of which according to Herm. 
there are 48 varieties). The simplest form is ~--~—. Iamb. 


dims, and trims, are interspersed; but we are not to expect a 
correspondence of str. and antistr. 


906—952, dactylico-trochaic. 


N 
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1025—1034, dochmiac, the long syllables being sometimes 
resolved. 1030 is pure dochmiac. In 1033 lé is to be counted 
as one syllable; with the ordinary reading Alay, the -ay would 
have to be shortened. 


1056—1084. The metre here is very irregular: there is a 
preponderance of anapaests and dochmiacs. Thus 


1056, anap. dim., reading due to Herm. 

1057, anap. paroemiac. 

1058, dim. dochm. 

1059, dim. dochm. with resolved syllables; observe quantity 


in rotay. 
1060, 1, anapaest. dim. 
1062, dochm, preceded by a resolved cretic (-~-) IAtW&3ds. 
1063, dochm. dim. 
1064, anap. dim. 
1065, anap. monometer. 
1066, doch. dim. 
1067, trim. iamb. brachycatalectic. 
1068, doch. monom. 


1071 }, different anapaests, 


1074, doch. dim. 


» anapaests. 


1077, dochmiac. 

1078, dochmiac + final cretic: text corrupt. 

1079, anapaest. monom. hypercat. 

1080, two cretics, unless dre or ws be read, when line is 


1081, dochmiac. 
1082, anapsest. dim. 
1083, iamb. dim. brachycat. 
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1084, iamb. dim. brachycat. 


1088-—1105, dochmiac, cretic, iambic and trochaic. 


1088, 9, doch. monom. 

1090, doch. dim. 

1091, troch. dim. id one syllable. Cf. 1099. 
1092, iamb. monom. + eretic. 

1093, troch. dim. cat. 

1094, iamb. trim. 4 coalesces with ovdels. 
1095, iamb. monom. hyper. 

1096, iamb. dim. 

1097, troch. dim. cat. 

1098, troch. monom. hyper. 

1099, troch. dim. 

1100, two cretics resolved. 

1101, cretic monom. resolved, 

1102, troch. dim. cat. 

1103, dactylic. 

1104, 5, 6, dochmiacs. 

1293—1295, ordinary anapaestic system. 
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INDEX. 
[CHIEFLY GRAMMATICAL] 


A 
a (Doric), 59, 156 
del, 1182 
alpe:, 528 


alpw, delpw, 107 
aloxvvopat (w. inf.), 552, 968 
axovw, 576 

4A, ‘at any rate’, 391 
GA yap, 724 

GAXor, 643 

&\dore, 28 

dumrdpevos, 1100 
adudlarupos, 473 

ay (doubled). 359, 742 
dvd.(in composition), 1040 
dyrl (in comp.), 57 
avrionxbw, id. 

dwrébBrerros, 855 

apa, 611, 1119 

are, 82 

abfw, avidvyw, 20 


abstraction, personified, 293 
accusative, absolute, 121, 506 
3 adverbial, 873, 1044 
3 cognate, 645, 912, 
962, 1175 
” double, 49, 285, 579, 
812, 988 


accusative, of reference, 114, 
856, 359, 433, 664, 
910 
ss w. verbs of motion, 
53, 1260 
is from nom. in -eds, 


882 
active for middle, 918, 1108 
adjective in -avos, 32 
»  in-ds, 444 
» in -ca, 70 


» Of two terminations, 
69, 151, 296, 592, 
659 

» attributive, 101, 131 

»  proleptic, 113, 533, 
782, 797, 1031 

» temporal, 69 

»  W.gen.=superlative, 
“T16 


anachronism, 510 
aorist, forms of, 672 
» infinitive, 5 
»,  Aolic, 820 
»»  gnomic, 598, 847, 1194 
»» loosely used, 369 
momentary, 382, 967, 
1276 








INDEX. 


aorist, = pluperfect, 671 

article, 354 

attraction into relative oe 
771 

asyndeton, 86 

augment, 18 


B 
BAérw= ‘live’, 311 


r 

ap, 89 
i 246, 745, 766 
ve pévrot, 600 
caesura, 395 
change of construction, 539 

», Of tense, 21, 189, 266, 

963, 1134 

ae sing. w. plural verb, 


comparative double, 377 
conjunction final, 27, 818 
conjunctivus delib., 88, 422, 
787, 738, 1042, 1057 
ee allusion, 458, 


crasis, 1094, 1160, 1226, 1249 
cretic final, 383, 507, 729 


genitive, yduwy= rept yap. 350 

»  =-yourdrwr, 752 

»  W. Exouas, 398 

»  W. wot and rou, 456, 
1064, 1285 

» Xxepds, 523 

» causal, 157, 211, 238, 
661, 752, 783, 962 

»» | W. verb of depriving, 
324 

» definitive, 65 

» of exclamation, 475 

» WwW. neut. adjective, 
193 


129 
genitive, of object aimed ct, . 
844 
i objective, 715, 973 
» of origin, 379, 420 
»  partitive, 64, 242, 
275, 610, 716, 908, 
1166 
» Of place, 401 
»  passessive, 478, 844 
» Of price, 860 
» Of quality, 199, 211 
» Of separation, 421, 
606, 1031, 1156 
4 subjective, 715 
Greek confusion of senses, 
1069, 1290 


A 


SacddAeos, 470 
Serwdérnys, 397 
84, 116, 258, 413 
5%) wore, 484. 
dfra, 247, 367, 623, 756 
oa W. gen., 851 

dca, in comp., 65 
dadoxos, 588 
Stadépw, 595 
dtos, 458 
Soxety (tech. term), 109 
Soxoby (absol.), 121 
doxotyres, ol, 295 
Sopl, ddpet, 5 
doplkryros, 478 
dbéa, 370 

bvy, 253 
Sdpopas, 740, 1057 


dative, adverbial, 100 
», of agent, 309, 863 
», causal, 251, 958, 1167, 
1183 
»» commodi, 41 





130 
dative, ethical, 182, 197, 605, 
674, 869 


? 
=gen., 422, 1267 
incommodi, 1119 
of manner, 100 
of motion, 207 
of place, 682 


of reference, 595, 660, 


1054 


Derivations. 


Alins, 2 
éd\dorwp, 686 
dXlacros, 85 
duéyapros, 193 
dumrvé, 465 

av Obxpoxos, 471 
GpOpov, 67 
Badzds, 90 
dlarruxos ‘two’, 1287 
Sptrrw, 651 
éyxovéw, 507 
Owitcow, 115 
ipos, 804 
kepxis, 352 
xdéos, 1224 
xémcs, 133 
xoppos, 474 
Aeupds, 700 
wat, 8 
wAdry, 89 
wépwn, 1170 
oxlrwv, 65 
oxldvara, 916 
oxérr0s, 783 
tdXas, 20 
XAwpos, 129 © 
gdo-yavov, 876- 
gpolpov, 162 
Ppovddos, tb. 


dialect (Doric), 59 
Doric forms, 1198 


INDEX. 


£ 
eddnv, 76 
el w. nae a 1328 
el (wish), 83 


-et, not -7 in * rat 408 
elpyaora, 264, 1085, 1122 
elpyw 

elpyw , 606 

elpfoera:, 825 

elp7jicGa, 236 

etra dra, 623 

éx (‘after’) 55, 915 

éx (‘by’), 407 

éx in comp., 1270 

éxe? (in Hades), 418 
éxetOev (= éxet), 731 
éxrodaw w. dat. 52, 1054 
éxxls, 370 

Evvuxos, 69 

éxdcow, 1070 
érepedéuevos, 114 
érevxopar, 542 

él Ww. ace. 514, 522, 634 
— w. dat. 648, 8 

— in comp. iL 542 
érivéw, 583 

éorw w. adv. (=€xe), 732 
Eorw F, 857 

ow, 616 

eboxhpws, 569 

égecrdva:, 363 

égpda Gy (mid.), 546 

Exw w. dd, 851 

&w w. particip. 1018 
Ew, 994 

ellipsis, 186 

epithet transferred, 65, 772 
euphemism, 414, 418 


future, 485 


oHv, 3850 

















INDEX. 


76¢, 828 

Rxo, 1 

Bopev, 1112 

now (intrans.), 164 
nb (augm.), 18 


hendiadys, 540 


OnAus, 659 © 
Supovpevor, 299 


I 


Ine (intrans.), 164 
» quantity of, 900 
tya, 27, 102 
wa (w. past tense of ind. )s 818 
ta (where), 711 
Yornpt, 494 


imperfect (force hr 96 
itive (a subst.), 5, 214, 
874, 1076, 1107, 1128 
interrogative (=neg.), 349 
Ionic forms, 752 
juxtaposition, 45, 126 


K 
«al (intens,), 1286 
xal—éé, 1275 ~ 
xal 6h, 758 
kal phy, 216, 317, 665, 824, 
1224 


kal rls (ris xal), 515 
xapa t person’), 677 
xard (in comp.), 132 
Kardpxop.at Ww. acc., 685 
xaréxrav, 1216 

kar’ Huap, 628 

xetuar, 418, 496 
xéxev0a, 880 

xéxAnpeu, 480 


131 


xepdalvouat, 518 
repkls, 362 
Kpouvol, 568 

xrnOels (pass.), 448 
kupely (w. acc.), 697 


A 


Aaédprios, 401 

Aauos, 565 

Adrawa, 651 

Aégec (mid. or pass.), 906 
Adopat, 438 

Auipods, 362 


locative, 41, 152 


M 


pev...dArd, 824 
pev odv, 728, 1261 
peré, (in comp.), 213, 509 

» Ww. dat, 355 
perakAalopat, 213 
peracrelyw, 509 
“ ae Fis 235, 282, 878, 


Th (after it which it quali- 
fies), 12, 

pn (= 708 i) 388 

unde (and ov5é), 394 

pnww (= pyprore), 1278 

pa otrye (formula), 408 

pvpros, 606 

pov, 676 


masculine (of women), 237 
metaphors, 29, 144, 379, 403, 
553, 560, 583 


ynvepov, 533 
py, 515 
viv, 357 


132 


negative (after word which it 
qualifies), 12, 867 
neuter, 591 
»» plur. w. sing. verb, 839 
nom. (for voc.), 534 


a 
tuvéracce (intrans.), 118 


Oo 
6 (=6&' 6), 18 
dyxéopce, 623 
8de, 92, 203 
olda (declined), 698 : 
olés re, 15 
olad’ otv 6 Spicov, 225 
dws, 398, 1080 
épaa Ga (=dpay), 819 
écov ov, 143 
doris, 55, 297 
ov (='no’), 
ov ph (w. aor, conj.), 1039 
ob piv, 401 
obdev (adverb), 106 
obvena, 787 
ovros (= heus), 1127, 1280 


optative (force of), 854 
» Of indef. frequency, 
819, 1165 
oxymoron, 612 


II 
way (in comp.), 500 
TG, 
mapa (in comp. ), 288, 587, 703 
wapdaxes, 842 
wdpodos, 100 
wepirinre, 498 
ann, 471 
wradeica, 890 
warty, 356 
wot vow, 447 


INDEX. 


mbXeos, 866 

wopetw, 447 

wore (in petitions), 69 
wérvna, 70 

00 =67ov, 1125 
wpaccew and moety, 56 
apy, 135 

wporelrw, 438 

wpos (in comp.), 64 
awpds Blay, 406 
wporl0ec@a, 613 
aréds, 767 

wipa, 392 

wis kal, 5615 


parenthesis, 1160, 1272 
participle w. article (=subst.), 
299 


= w. verbs of emotion, 
244, 342, 397 
Ps fut. (force of), 143 
» loosely used, 369, 386 
», two together, 858 
particle of comparison: 82,179 
»» Of emphasis, 246, 745, 
756 
» Of interrogation, 69, 
116, 247, 258, 676 
» Of time, 112 
patronymics, 588, 1278 
passive perf. = =mid., 264, 801 
perfect 2nd, 433 
person, change of, 1195 
play on words, 427, 441 
pleonasm, 104, 1278 
plural for sing., 82, 237, 265, 
386, 415, 514, 616, 
_ 1107, 1240 
» verb w. two nouns, 89 
» vague, 403 
praegnans constructio, 419 
preposition omitted, 146 
present, force of, 79, 91, 340 








INDEX. 


prohibition by interrog., 1282 

proleptic epithet, 113, 533, 
782. 797, 1031 

aa understood in adj., 


P 
pp=ps, 8 

z 
calpey, 362 
oébev, 850 
otya and olya, a 
oxéros (gender), 1 
orovdy, 100 
pA lar tied 430 
ope, 2 


senses, confusion of in Greek, 
1069, 1290 

sequence of tenses, 27, 712, 
818, 1139, 1149, 1245 

subject, change of, 488 

are (=adj.), 120, 137, 


superlative, double, 620 
stasimon, 444 


T 


ray (=v), 473, 636 
Te, position of, 80, 426 
-rt (adv. in), 617 

res (collective), 649 
»» (enclitic), 370 
TAHpev, 562 

7d éxl oe, 514 

Tot, 228, 606 
Tpiraios, 32 

Tuyxavw (w. acc.), 51 
Truppy, 41 


133 


ripayvos, 866 
T@ (=r7ln), 448 


tense, sequence of (see se- 
quence) 
change in (see change) 
tmesis, 99, 604, 1172 


Tt 


b3é, in comp., 6, 812 
»» WwW. gen., 68 
Urowros (active), 1135 


© 
oéyyos, 867 
gepros, 158 
ged (of contempt), 863 
ged, 1288 
gopovpevos, 29 
pvdrots ia 574 
popu, 4 


x 


xapaxryp, 879 

xapw, 873 

Xtovwdys, 81 

Xpewv, 282 

Xpiv (=exp7v), 629 
» (=xprvaz), 260 

Xp@pa, 811 


ws, 622 

» (=o ws), 846, 400 

» W. participle, 611, 1146 

ws dy, 330 

wore (of comparison), 179, 
837 


aperov, 394 
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